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Cómo disfrutar al máximodel baño de 
vapor 
La temperatura más agradable para la mayoría de las 
personas se sitúa entre 40 y 45°C. Utilice un termó- 
metro del tipo bimetálico para comprobar la tempera- 
tura. Colóquelo sobre la pared a 170 cm (67") del suelo y 
lo más lejos posible del chorro de vapor. No se necesita 
higrómetro, dado que la humedad relativa del aire es 
siempre del 100%. 
• Lávese con jabón bajo la ducha antes de entrar en el 

baño de vapor. 
• Siéntese en una toalla. 
• Relájese y disfrute de las algodonosas nubes de vapor. 

Puede incluso oír su música favorita mientras se baña. 
Tylö dispone de equipos estéreo y altavoces 
especialmente diseñados para baños de vapor. Consulte 
el programa de accesorios Tylö. 

• Refrésquese de cuando en cuando con una ducha. 
Alterne entre baño de vapor y ducha cuantas veces lo 
desee. 

• Después del baño de vapor, disfrute de una ducha fría y 
prolongada. 

Antes de vestirse, deje que el aire seque su cuerpo. 
Relájese, disfrute de una bebida fría y verá qué bien se 
siente. No se vista hasta que se haya enfriado su piel y se 
hayan cerrado los poros. 

Limpieza del baño de vapor 
Después de cada vez que se haya utilizado el baño de 
vapor, enjuague con agua templada las gradas y el suelo 
(no emplee pistolas a presión). Limpie periódicamente las 
gradas con detergente suave. Para la desinfección diaria, 
se recomienda la utilización de Tylö Steam Clean, que 
funciona de forma automática. Las manchas persistentes 
se limpian con etanol o petróleo. No utilice nunca polvo 
para limpiar, detergentes alcalinos fuertes ni disolventes 
agresivos en las gradas y las paredes del baño de vapor. 
En caso de duda sobre cómo quitar las manchas, póngase 
en contacto con un representante de Tylö. 
Es importante limpiar bien el suelo del baño de vapor, 
incluidas las esquinas. Use agua caliente, cepillo y deter-
gente para suelos que disuelva la grasa y la suciedad. 

Ducha en el baño de vapor 
En las instalaciones en casas particulares, se recomienda 
siempre instalar una ducha en el baño de vapor, ya que 
este baño es también el mejor cuarto de ducha que pueda 
desearse. Además, es muy agradable y estimulante 
refrescarse con una ducha vigorizante de cuando en 
cuando durante una sesión de baño de vapor. 

Fig. 8 
Medidas en milímetros: generadores de vapor Tylö de tipo 
VA. 

Fig. 9 
Medidas en milímetros: generadores de vapor Tylö de tipo 
VB. 

Requisitos de potencia relativos 
al tamaño de la cabina: 
 
 
 

 Volumen mínimo/máximo del baño de 
vapor en m³   

 
 

kW 

Pared ligera de vidrio 
endurecido, Elysée, 

Excellent, etc. 

Pared pesada de 
azulejos, hormigón, 

piedra, etc. 

Prod. 
vapor 
kg/h 

 Con 
ventilación 

Sin 
ventilación 

Con 
ventilación 

Sin 
ventilación 

 

2,2 - 0–2,5 - 0–1,5 3 
4,5 0–4 0–5,5 0–2,5 0–3,5 5,5 
6 3–8 4–15 2–5 2,5–8 8 

6,6 3–9 4–17 2–6 2,5–9 9 
9 6–16 13–24 4–10 7–16 12 

12 14–22 22–30 8–15 14–20 16 
18 20–30 28–40 13–20 18–30 24 
24 28–40 38–50 18–30 28–40 32 

Instalación de tuberías 
Ha de realizarla sólo un fontanero cualificado. 
 

Generador 
de vapor  

kW 

Nº de 
salidas 

de vapor 

Nº de 
válvulas de 
seguridad 

Nº de 
conexiones 
de desagüe 

Nº de 
conexiones de 

agua 
2,2–4,5–6–

6, 
6–9–12 1 1 1 1 
18–24 2 2 2 2 

Fig. 2 
Generador de vapor de tipo VA 
A =  acoplamiento 
B =  tuerca de bloqueo 
C =  salida de vapor 
D =  acoplamiento de desagüe (válvula de seguridad) 
E =  acoplamiento de agua con filtro de purificación 

incorporado 
F =  tapa para los electrodos 

Fig. 3 
Generador de vapor de tipo VB 
A =  acoplamiento 
B =  tuerca de bloqueo 
C =  salida de vapor 
D =  acoplamiento de desagüe (válvula de seguridad) 
E =  acoplamiento de agua con filtro de purificación 

incorporado 
Acoplamiento de agua: Conecte agua caliente o fría al 
acoplamiento 1 del generador de vapor. El agua caliente 
produce un calentamiento más rápido. Los generadores de 
vapor más grandes (de 18/24 kW) cuentan con 2 
acoplamientos de agua. 
Para evitar ruidos en las tuberías, la conexión entre el tubo 
de cobre (∅ int. mínimo 12 mm [½"]) y el generador de 
vapor debe consistir en una manguera de goma flexible 
reforzada (aprox. 1 metro [3'3"] de largo). 
¡IMPORTANTE! Antes de conectar la tubería de entrada 
de agua del generador de vapor, enjuague todo el sistema 
de tuberías. 
El enjuague de las tuberías impide la entrada de virutas de 
metal y otras impurezas de las tuberías al interior del 
sistema del generador de vapor. 
Nota: 
En zonas de agua calcárea, más de 5°dH, se recomienda 
usar un ablandador de agua o el descalcificador 
automático Tylö. El ablandador no deberá producir 
espuma ni liberar productos químicos nocivos. (Accesorio 
Tylö: descalcificador automático, art. nº 9090 7000). 
Tubería de vapor: Monte el acoplamiento, con la tuerca 
de bloqueo hacia arriba, a la salida de vapor 2 del 
generador. Conecte el tubo de cobre (con un diámetro 
interior de al menos 12 mm [½"]) a la salida de vapor (C) 
del acoplamiento. La tubería de vapor puede estar 
inclinada hacia el baño y/o el generador de vapor o bien, 
hacia ambos. 
Fig. 4 
¡IMPORTANTE! No deberá haber bolsas de agua o de 
condensación de vapor a lo largo de las tuberías que unen 
el generador y el baño de vapor. 

Fig. 5 
La tubería de vapor ha de tener el menor número de 
curvas posibles y éstas han de ser suavemente 
redondeadas, con un radio mínimo de 5 cm (2"). No 
deberá haber ángulos pronunciados en las tuberías. 
¡IMPORTANTE! No deberá haber ningún tipo de bloqueo 
en la tubería de vapor, por ejemplo, grifos, válvulas 
reguladoras, etc. Tampoco se puede reducir el diámetro 
interior de esta tubería. 
Si la tubería de vapor es de más de 3 metros (9'9") de largo, 
tendrá que estar aislada contra el calor. La distancia entre 
cualquier material combustible (p. ej. madera) y una 
tubería de vapor no aislada debe ser de al menos 10 mm 
(0,4"). Los generadores de vapor de Tylö  
(de 18/24 kW) cuentan con 2 salidas de vapor. Coloque 
tuberías de vapor separadas conectadas a las boquillas 
correspondientes en el baño de vapor y no conecte estas 
tuberías unas con otras. 

Figs. 6 y 7 
Instalación de la boquilla de vapor 
A =  Deflector de chorro ajustable  

(utilizarlo cuando sea necesario). 
IMPORTANTE 
La boquilla de vapor se ha de instalar en el interior del 
baño, entre 5 y 40 cm (2–16") por encima del suelo. En 
principio, el vapor ha de proyectarse en la dirección 
longitudinal del recinto bajo las gradas. No dirija el chorro 
de vapor hacia las paredes, gradas o cualquier otro objeto. 
Debe haber al menos 70 cm (28") de espacio libre delante 
de la boquilla de vapor. En los baños de vapor donde no 
hay espacio bajo las gradas, el chorro de vapor debe 
dirigirse diagonalmente hacia arriba. El deflector de chorro 
se ajusta de forma que el chorro de vapor no alcance a las 
personas que están tomando el baño. Si utilizan el baño 
de vapor niños o personas con problemas psicomotrices, 
etc., será necesario instalar una protección que impida el 
contacto accidental con el chorro de vapor que sale de la 
boquilla. 
Consulte las instrucciones de instalación que se adjuntan 
con el baño a vapor para saber si debe colocarse esta 
boquilla en un baño de vapor Tylö. 

Desagüe 
Desagüe del generador de vapor: Acoplar el tubo de 
desagüe (tubo de cobre con un diámetro interno mínimo 
de ∅ 12 mm) a la conexión 3 del generador de vapor. El 
tubo de desagüe se conduce al desagüe más cercano 
fuera del cuarto de baño de vapor. La temperatura del 
agua de desagüe es aproximadamente 95°C. 
 
¡IMPORTANTE! La tubería de desagüe no deberá tener 
ningún tipo de bloqueo (grifo, etc.) 
Independientemente de dónde esté ubicada la boquilla de 
desagüe, deberá estar inclinada en toda su longitud desde 
el generador de vapor hasta el desagüe. En determinadas 
circunstancias, puede ser necesario colocar el generador 
de vapor en consolas de pared o un soporte para obtener 
el ángulo correcto. Los generadores de vapor más grandes 
(de 18/24 kW) cuentan con 2 conexiones de desagüe. 
Coloque tuberías separadas desde cada conexión al 
desagüe. 

 
Instalación eléctrica 

Ha de ser efectuada sólo por un electricista cualificado. 
Toda la potencia al generador de vapor se suministra 
mediante un cable conectado directamente a la red 
eléctrica. Este cable no deberá tener ningún interruptor, 
etc. Vea el apartado “Vaciado automático”. 
Los diagramas de cableado 10, - 15 muestran el cableado 
de un generador de tipo VA o VB. Se pueden conectar dos 
generadores de vapor al mismo baño de vapor y 
controlarlos mediante un panel de mando  
(vea la figura 16). 
¡No olvide la conexión a tierra! 

Fig. 1: Baño de vapor 
1 = generador de vapor.  
2 = termistor (sensor).  
3 = panel de mando CC 10/ CC 50/ CC 100/ CC 300. 
4 = interruptor externo de conexión/desconexión  
 (si corresponde).  
5 = centralita eléctrica. 

Alumbrado 
Se puede regular con un panel de mando (No CC 10). 
Tensión de alumbrado máxima: 24 voltios. Hermetice 
minuciosamente los agujeros para el paso de los cables. 
Conéctelo según el diagrama de cableado.  
(Nota: El diagrama de cableado 10 muestra dos 
alternativas: 10a y 10b). 

Colocación del termistor (sensor) 
Coloque el sensor a 150–170 cm del suelo en el interior 
del baño de vapor. Importante: Coloque el sensor lo más 
lejos posible del chorro de vapor para que no entre en 
contacto con él, ya sea directa o indirectamente. 
Se puede prolongar el cable del termistor fuera del baño de 
vapor, utilizando para ello un cable de baja tensión blindado (2 
conductores). 

Cable de baja tensión blindado  
(LiYCY, 6 conductores) 
El cable de control entre el CC 10/ CC 50/ CC 100/ CC 300 
y el generador de vapor debe ser un cable de baja tensión 
blindado (LiYCY, 6 conductores). Conecte el cable a la 
regleta 12 del generador. 

Opción: Interruptor externo de 
conexión/desconexión (instantáneo) 
Se puede colocar a cualquier distancia del baño de vapor. 
Se conecta con un cable de baja tensión al CC 10/ CC 50/ 
CC 100/ CC 300 (vea el diagrama de cableado). Si se 
utilizan varios interruptores externos de conexión/ 
desconexión, se deberán conectar en paralelo. 

Conexión a un ordenador  
También se puede conectar el panel de mando a un 
ordenador, que da un impulso corto (cierre) entre las 
regletas 19 y 20 del CC 10/ CC 50/ CC 100/ CC 300. 

Instalación de equipo adicional 
Las conexiones P5 y G6 están diseñadas para la conexión 
del unidad de sistema de ventilación mecánica, así como 
para la limpieza y desinfección del vapor y la unidad de 
aromas del mismo. 



Causa: El interruptor térmico se ha disparado. Vea la 
prueba 4. 

PRUEBA 1 ¡ADVERTENCIA! VARIOS CIRCUITOS DE ALIMENTACION. 
ANTES DE TODA INTERVENCION DE MANTENIMIENTO EN 
EL APARATO, ASEGURESE DE QUE ESTA TOTALMENTE 
DESCONECTADO. 

Control de la cal del depósito de agua del generador 
de vapor Medida a adoptar: Compruebe y solucione los fallos en la 

tubería de vapor, tales como el bloqueo debido a codos 
demasiado pronunciados, bolsas de agua o diámetro 
interior muy reducido. El depósito también puede estar 
lleno de cal (vea las causas anteriores). 

Desenrosque la tuerca de bloqueo situada en la parte 
superior del generador de vapor. Introduzca en el agujero 
una bombilla de linterna conectada a una pila. Inspeccione 
el interior del depósito. Si hay sedimentos de cal de más 
de 3 cm, se debe a que el generador de vapor no ha sido 
descalcificado periódicamente con un descalcificador en la 
forma prescrita. 

Control y localización de averías 
En el caso de perturbación operativa, 
compruebe primero lo siguiente: Causa: Avería en la tarjeta de circuitos impresos, el panel 

de mando o la válvula magnética. • Que el panel de mando y el generador de vapor están 
correctamente conectados según el diagrama de 
cableado. 

Medida a adoptar: Cambie el componente averiado. 
Sale agua caliente por la boquilla de vapor y muy poco 
o ningún vapor en el baño. 

El fallo puede ser también debido a que no están en 
funcionamiento los sistemas de vaciado y enjuague 
automáticos. Si hay un interruptor instalado en el cable de 
alimentación que va al generador de vapor, compruebe 
que no está utilizando éste como interruptor de 
desconexión al concluir el baño. Este interruptor no deberá 
desconectarse hasta transcurridos 80 minutos desde que 
se desconectó el sistema mediante el panel de mando. 

• Que el generador de vapor está bien montado según 
estas instrucciones. Causa: La válvula solenoidal para entrada de agua se ha 

bloqueado debido a la suciedad o a una avería eléctrica. 
Vea la prueba 3. 

• ¿La tubería de desagüe desciende correctamente al 
desagüe? 

Medida a adoptar: Desarme y limpie la válvula magnética o 
repare la avería eléctrica. 

• Que el filtro de purificación está limpio. Este filtro está 
situado en el acoplamiento para la entrada de agua en el 
generador. Para limpiarlo, desconecte el acoplamiento, 
retire el filtro y quite la acumulación de cal y otras 
impurezas. 

Causa: La válvula solenoidal está averiada. 
Medida a adoptar: Cambie la válvula. Compruebe que el vaciado automático funciona. Para ello, 

coloque un recipiente con una capacidad de 3 litros (5 
pintas) bajo la válvula de desagüe. Conecte el generador 
de vapor y déjelo conectado durante 15 minutos. Luego 
desconéctelo de la misma forma en que suele desconectar 
el baño de vapor después de usarlo. Compruebe al cabo 
de 80 minutos (como mínimo) que el recipiente está lleno 
de agua. En caso negativo, la conexión eléctrica del 
generador de vapor no se habrá realizado correctamente o 
se habrá interrumpido de alguna forma el suministro de 
corriente por el cable que va directamente desde la 
centralita eléctrica al generador de vapor. Otra alternativa 
puede ser una avería en la válvula de desagüe o en la 
tarjeta de circuitos impresos. 

Causa: Avería en la tarjeta de circuitos impresos. 
Medida a adoptar: Cambie la tarjeta. • Que no hay ninguna bolsa de agua en la tubería de 

vapor ni en el conducto de ventilación del recinto del 
baño de vapor. 

Por la boquilla de vapor sale el agua caliente a 
borbotones o en un chorro muy fino, y a veces 
mezclada con vapor. • Que la tubería de vapor no presenta ningún codo pro- 

nunciado (el radio mínimo permitido es de 50 mm, 2"). Causa: Se ha formado una pequeña bolsa de agua en la 
tubería de vapor. • Que el grifo de entrada de agua (si lo hay) al generador 

de vapor está bien abierto. Medida a adoptar: Elimine la bolsa de agua. 
Causa: Una gran parte de la tubería de vapor no está 
aislada. 

• Que la instalación del recinto del baño de vapor y de la 
ventilación cumple las instrucciones de Tylö. 

Medida a adoptar: Aísle la tubería de vapor. 
Lista de localización de averías Sale continuamente agua caliente por la tubería de 

desagüe del generador de vapor. (Con diferentes causas de fallos y forma de remediarlos) 
PRUEBA 2 Se obtiene la temperatura deseada  

(40–50°C, 105–122°F), pero no llega vapor al baño. 
Causa: La válvula solenoidal de vaciado automático está 
bloqueada. Control del funcionamiento del sensor termostático 

Causa: Ventilación demasiado débil en el baño de vapor. Moje una toalla pequeña en agua fría y colóquela encima 
del sensor. Si la producción del vapor del generador 
continúa constante durante 20 minutos, el aparato 
funciona correctamente, pero la sonda termostática (el 
sensor) está mal colocado o se ha ajustado una 
temperatura demasiado baja. Si no ha tenido lugar 
ninguna producción de vapor, busque la causa en la lista 
de localización de averías. 

Medida a adoptar: Desconecte el generador de vapor. 
Pruebe otra vez al cabo de 80 minutos. Si sigue saliendo 
agua, desarme y limpie la válvula solenoidal de vaciado 
automático. 

Medida a adoptar: Aumente la ventilación. Si la salida de 
aire evacúa menos de 10-20 m³ de aire por persona y 
hora, la ventilación es insuficiente. Esto puede ocurrir 
cuando la salida de aire no está conectada a la evacuación 
mecánica o cuando el conducto de ventilación está 
bloqueado por una bolsa de agua. 

Se oyen golpes violentos en las tuberías de entrada de 
agua cuando la válvula solenoidal se abre o se cierra. 
Causa: Las tuberías de entrada de agua al generador de 
vapor no están debidamente fijadas en la pared. 

Causa: La temperatura del aire de entrada en el baño de 
vapor es demasiado elevada. PRUEBA 3 Medida a adoptar: Fije las tuberías correctamente con 

abrazaderas. 
Medida a adoptar: Baje la temperatura a un máximo de 
35°C (95°F). Control del funcionamiento de la válvula solenoidal 

Causa: Problemas de retroceso en la tubería de entrada 
de agua (golpe de ariete de la tubería). 

Desconecte el generador de vapor con el panel de mando. 
Si sigue saliendo agua por la boquilla de vapor 10 minutos 
después de la desconexión desde el panel de mando, esto 
es debido a que la válvula está bloqueada por impurezas. 
Desarme y limpie la válvula. 

Causa: La temperatura ambiente del baño es superior a 
35°C (95°F). 

Medida a adoptar: Cambie el primer metro de la tubería 
junto al generador de vapor por una tubería flexible, p. ej., 
una manguera de goma reforzada que soporte la presión 
del agua. 

Medida a adoptar: Asegúrese de que esta temperatura no 
sobrepasa 35°C (95°F). 
Causa: El termómetro está averiado o mal ubicado. 

Si deja de salir agua por la boquilla de vapor en los 
10 minutos posteriores a la desconexión desde el panel 
demando, será debido a una avería eléctrica (conexión 
incorrecta o fallo en la tarjeta de circuitos impresos) o 
también debido a una gran acumulación de cal en el 
depósito. Vea la prueba 1. 

Medida a adoptar: Coloque el termómetro a 170 cm (67") 
del nivel del suelo y lo más lejos posible del chorro de 
vapor. 

La válvula de seguridad se abre o el interruptor 
térmico se dispara. 
Causa: La tubería de vapor está bloqueada. Vea la prueba 
4. 

El baño de vapor tarda demasiado tiempo en 
calentarse. 

Medida a adoptar: Elimine la causa de la obstrucción. Causa: La potencia del generador de vapor no es 
suficiente. Vea la tabla correspondiente. PRUEBA 4 Causa: El diámetro interior de la tubería de vapor está 

considerablemente reducido. Vea la prueba 4. Control de la tubería de vapor cuando se dispara la 
válvula de seguridad o el interruptor térmico 

Medida a adoptar: Cambie el generador por un modelo 
más potente. Medida a adoptar: Cambie la tubería o la junta causante 

de la reducción de diámetro (el diámetro interior ha de ser 
de 12 mm, ½", como mínimo). 

Causa: La ventilación del baño de vapor es excesiva. Afloje la tubería de vapor del generador. Ponga el 
generador en marcha y déjelo en funcionamiento durante 
aprox. 1 hora. Si no se dispara la válvula de seguridad ni el 
interruptor térmico durante esta prueba, será debido a que 
la tubería de vapor está obstruida, impidiendo de esa 
forma el paso del vapor. Adopte las medidas necesarias 
conforme a la lista de localización de averías. 

Medida a adoptar: Reduzca la ventilación hasta que 
evacúe 10-20 m³ de aire por persona y hora. Causa: La tubería de vapor presenta varias curvas 

(“codos”) pronunciadas. Vea la prueba 4. Causa: Se ha fundido el fusible de la centralita eléctrica. 
Medida a adoptar: Elimine los “codos” de la tubería de 
forma que queden ligeramente curvados (radio mínimo 
50 mm, 2"). 

Medida a adoptar: Cambie el fusible. 
Causa: La temperatura ambiente es inferior a 15°C. 
Medida a adoptar: Aumente la temperatura ambiente o 
cambie el generador de vapor por un modelo más potente. Causa: Se ha formado una gran bolsa de agua en la 

tubería de vapor. Vea la prueba 4. Si desea vaciar el depósito para el mantenimiento del aparato, quite 
el enchufe de clavijas planas de la válvula de vaciado y conecte la 
tensión de 230 voltios de la red directamente a la válvula solenoidal. 

Causa: Las resistencias tubulares están rotas. 
Medida a adoptar: Ajuste la tubería de forma que se 
elimine la bolsa de agua. 

Medida a adoptar: Cambie el depósito. 
Causa: El sensor termostático está ubicado dema-siado 
cerca del chorro de vapor. Vea la prueba 2. IMPORTANTE: Esta operación sólo deberá ser efectuada por un 

electricista autorizado. 
Causa: El depósito del generador de vapor contiene gran 
acumulación de cal. Vea la prueba 1. 

 

Medida a adoptar: Cambie de lugar el sensor o la dirección 
del chorro de vapor. Medida a adoptar: Cambie todo el depósito con sus 

resistencias y electrodos. 
Ausencia de calor y de formación de vapor en el baño 
de vapor. www.tylo.com La producción de vapor es irregular desde el principio. 

Si surge algún problema diríjase al lugar de compra. Causa: Fusible fundido en la centralita eléctrica.  Causa: El sensor termostático no está correctamente 
ubicado en relación al chorro de vapor. Vea la prueba 2. © Queda prohibida la reproducción total o parcial de esta publicación sin la 

autorización previa por escrito de Tylö. Tylö se reserva el derecho a la 
modificación del material, la construcción y el diseño. 

Medida a adoptar: Cambie el fusible. 
Causa: El agua no llega al generador de vapor. Medida a adoptar: Coloque el sensor en otro lugar o 

cambie la dirección del chorro. Medida a adoptar: Abra el grifo(s) de entrada de agua al 
generador de vapor. Causa: Presencia de acumulación de cal u otras 

impurezas en el filtro de purificación. Causa: El panel de mando está mal ajustado. 
Medida a adoptar: Desarme y limpie el filtro. Medida a adoptar: Compruebe el tiempo y la temperatura 

en el panel de mando. 
Causa: El filtro de purificación está obstruido. 
Medida a adoptar: Desmonte el filtro ubicado en el punto 
de acoplamiento de entrada de agua y limpie las 
impurezas. 
Causa: La válvula solenoidal para suministro de agua está 
bloqueada. 
Medida a adoptar: Desarme y limpie la válvula de 
impurezas. 
Causa: Demasiada acumulación de cal en el depósito de 
agua del generador de vapor. Vea la prueba 1. 
Medida a adoptar: Cambie todo el depósito de agua con 
sus resistencias y electrodos. 
Causa: Tensión incorrecta del generador de vapor. 
Medida a adoptar: Compruebe la tensión y la instalación 
del generador. Vea el diagrama correspondiente. 
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IMPORTANTE ! 
 

• A tubagem de vapor não pode conter curvas pronunciadas ou    
“ cotovelos “. 

• Não direccione o jacto de vapor para paredes, bancos ou 
quaisquer outros objectos. Deve existir um espaço livre 
mínimo de 70 cm (28 ”) em frente do pulverizador de vapor. 

• Não permita a formação de barrigas ou de “ bolsas de água “ 
ao longo da tubagem de vapor e/ou da conduta de ventilação. 
IMPORTANTE ! Não deve existir qualquer tipo de obstruções 
ao longo da tubagem de vapor tais como válvulas de 
passagem ou torneiras. O diâmetro interior da tubagem não 
deve ser reduzido. 

• Assegure-se que as salas de vapor que sejam utilizadas 
continuamente por períodos superiores a duas horas, estão 
dotadas de ventilação não inferior a 10 - 20 metros cúbicos 
de ar por utilizador por hora. 

• O fornecimento de corrente ao gerador de vapor, através do 
cabo de alimentação, não deve ser interrompido. Por esse 
motivo, evite a montagem de interruptores etc. ao longo do 
cabo de alimentação. 

• Assegure-se que o tubo de escoamento se encontra 
encaminhado para baixo até à porta de descarga de 
resíduos. 

• A temperatura ambiente no exterior da sala de vapor e em 
redor do gerador de vapor não deve exceder 35° C. 

• Posicione o sensor do termóstato o mais distante possível do 
jacto de vapor. 

• Remover a camada de cálcio do gerador de vapor a 
intervalos regulares, conforme as instruções. Ver sob o título 
“Tratamento anticálcio”. Em regiões com elevado teor de 
cálcio na água, acima de 5° dH, recomenda-se o uso de 
depurador de água ou a instalação de um descalcificador 
automático Tylö. 

• Proceda regularmente à limpeza da sala de vapor. Consulte a 
secção “ Limpeza da sala de vapor “ nas instruções de 
utilização. 

• NOTA: O escoamento do gerador de vapor deverá sempre 
conduzir a um esgoto situado fora da câmara de banho de 
vapor. A temperatura da água é elevada. 

 

INFORMAÇÕES GERAIS 
 

 

Fig. 1.  
Exemplo de instalação de tubagens, de condutas de 
ventilação e de cablagem eléctrica. 
X = Cabo de alimentação de corrente ao gerador de 

vapor. Não monte qualquer tipo de interruptor ao 
longo deste cabo. Sempre que a legislação local 
exija a montagem de um interruptor, o mesmo 
deverá estar sempre na posição LIGADO. 
Se o fornecimento de corrente for interrompido, 
antes de terem ocorrido as funções automáticas de 
escoamento e lavagem (cerca de 80 minutos após 
terminar o banho de  vapor) estas serão canceladas 
sem que o reservatório esteja vazio. Esta 
circunstância reduz o tempo de duração do gerador 
de vapor. 

Y = Cabo de controlo entre o painel de controlo e o gerador 
de vapor. 

V = Cabo da resistência térmica  
Z = Cabo do interruptor de ligar/desligar (se  existente) 
D = Tubo de vapor 
E = Tubo de escoamento 
F = Entrada de água 
G = Entrada de ar 
H = Saída de ar através de uma conduta de ventilação, com 

descarga para o livre. 
 

A sala de vapor 
Não deverá existir qualquer outra fonte de calor na sala de 
vapor, para além do próprio gerador de vapor. A temperatura 
ambiente na sala de vapor e em redor do gerador de vapor não 
deverá exceder 35 ° C (95 F) . Se existir uma sauna contigua à 
sala de vapor, aquela deverá estar dotada de um bom 
isolamento, por forma a deixar pelo menos 10 cm (4 “) de 
espaço livre entre as paredes exteriores da sauna e a sala de 
vapor.  
Localização do gerador de vapor  
O gerador de vapor deve ser instalado por um técnico da 
especialidade autorizado. Esta instalação será de carácter 
permanente. Deverá ficar instalado no exterior da sala de vapor 
mas o mais próximo desta possível. - a uma distância não 
superior a 15 m (50 pés) . 
O gerador de vapor deverá ficar instalado num local seco e 
bem ventilado com de detritos, acima, abaixo ou no mesmo 
piso da sala de vapor e fechado num armário, guarda fatos, 
etc. (Nunca directamente por cima de qualquer saída de 
detritos ou em ambiente agressivo). 
Deverá ser montado na horizontal, a uma altura adequada para 
permitir que o tubo de escoamento fique encaminhado para 
baixo até à saída de resíduos. Para o conseguir, poderá por 
vezes ser necessário montar o gerador de vapor em suportes de 
parede ou numa plataforma no piso. 

Painéis de controlo CC 
Instruções : anexas ao painel de controlo. 
Podem ficar instalados no exterior da sala de vapor a qualquer 
distância da sala de sauna. Os painéis CC são electrónicos e 
estão disponíveis nos modelos seguintes: 
CC 10 -3. De accionamento manual e automático para ligar e 
desligar. Um máximo de três horas de funcionamento,  
10 horas de pré-definição. 

CC 10 -10. De accionamento manual e automático para ligar e 
desligar. Um máximo de 10 horas de funcionamento,  
10 horas de pré-definição. 
CC 50. De accionamento manual e automático para ligar e 
desligar. Um máximo de 3 ou 12 horas de funcionamento, 10 
horas de pré-definição. 
CC 100 . De accionamento manual e automático para ligar e 
desligar. Temporizador semanal incorporado. Um máximo de 
3 ou 12 horas de funcionamento, 24 horas de pré-definição. 
CC 300 . De accionamento manual e automático para ligar e 
desligar. Temporizador semanal incorporado. Um máximo de 
24 horas de funcionamento, 24 horas de pré-definição. 
Termómetro 
O termómetro da sala de vapor deve ser instalado a uma 
altura que permita que a temperatura corresponda 
exactamente aos números nas designações CC 50 / CC 100  
/ CC 300. 
Controlo de limite de temperatura 
Os geradores de vapor Tÿlo estão equipados com um controlo 
de limite de temperatura incorporado. Se o controlo de 
temperatura entrar em funcionamento, consulte a lista de 
verificações e de detecção de avarias constante deste Manual, 
para determinar as causas e a solução do problema. 
Interruptor de corrente principal. 
Na base dos geradores de vapor mais pequenos existe um 
interruptor de corrente. Que só deverá ser usado caso a 
unidade vá permanecer desligada por muito tempo. 
A função de escoamento automático é interrompida sempre 
que se desligar este interruptor. 
Pisos e esgotos 
Deve existir um esgoto na sala de vapor e o piso respectivo 
deve apresentar uma inclinação adequada que facilite o 
escorrimento para o mesmo. 
O piso poderá ser revestido a vynil sem costuras, em tijoleira 
etc. Os requisitos relativos a fundações, juntas etc. são 
idênticos aos de um chuveiro vulgar. 
NOTA: Em pisos e paredes de material plástico, sob o bocal 
de vapor, poderão ocorrer pequenas variações de cor, caso 
estes entrem em contacto com o vapor ou água quente. 
Ventilação 
Em regra geral, as salas de vapor que sejam utilizadas por 
períodos inferiores a duas horas consecutivas não necessitam 
de ventilação especial. Para garantir uma higiene adequada e 
um funcionamento sem problemas, as salas de vapor em 
funcionamento contínuo por mais de duas horas devem possuir 
uma ventilação equivalente a 10 - 20 metros cúbicos de ar por 
utilizador e por hora. 
Se existir uma abertura no tecto, não a tape. Para ventilar uma 
cavidade por cima da salas de vapor, faça pelo menos um furo 
de ventilação (1000mm²)  para o interior da mesma através da 
parede onde se situa a porta da sauna. 
A entrada de ar poderá ser uma abertura situada na base da 
mesma parede onde se situa a porta, ou poderá ser mesmo uma 
abertura na parte inferior da porta. Calcule as dimensões da 
abertura contando com cerca de 15 centí- 
metros quadrados (2 ½ pol. quadradas) por utilizador. 
A saída de ar deve estar localizada na parte superior de uma 
parede ou no tecto e o mais distanciada possível da entrada de 
ar. Contudo não deve estar posicionada por cima da porta ou 
directamente por cima de qualquer dos bancos. Ligue a saída de 
ar a uma conduta de ventilação com descarga para o ar livre. 
Utilize a conduta existente, se possível. A conduta de ventilação 
deve ser 100% estanque em relação ao vapor e à água e 
construída em material que se não deteriore ou seja atacado 
pela corrosão em presença de uma alto teor de humidade. Não 
permita a formação de  “ bolsas de água “, provocadas por 
curvas pronunciadas da tubagem, onde pode ocorrer 
condensação do vapor e provocar entupimento. Se não se puder 
evitar uma bolsa de água, instale uma válvula de purga, para 
escoamento da água de condensação para a saída de resíduos. 
A saída de ventilação deve ter dimensões suficientes para 
permitir a extracção de 10-20 metros cúbicos de ar por pessoa, 
por hora. 
Ventilação mecânica. Se a circulação natural de ar for 
insuficiente, devido eventualmente à existência de pressão 
negativa na sala que fornece o ar à sala de vapor, deve ser 
instalado um ventilador mecânico, afinado para extrair um 
mínimo de 10-20 metros cúbicos de ar por pessoa, por hora. 
Funções do gerador de vapor 
Todos os geradores de vapor Tylö, modelos VA/VB, dispõem 
das características seguintes : 
z Reservatório de água em aço inoxidável. z Elementos 
tubulares do aquecimento resistentes à oxidação e corrosão 
de ácidos. z Escoamento automático uma hora após 
desligar o banho de vapor. z Função de lavagem automática 
com 4 enxaguamentos antes de esvaziar.  
z Débito em três fases. z Regulador de nível de água 
automático. z Controlo electrónico do nível de água.  
z Eléctrodos repulsores de cálcio e de auto limpeza.  
z Produção de vapor contínua. z Débito constante e 
adequado, independentemente da quantidade e qualidade 
da água utilizada. z Válvula de segurança incorporada.  
z Limitador de temperatura incorporado. z Filtro 
incorporado. z Equipado para funcionar com comando à 
distância. z Cabeça de vapor ajustável. z Acabamento à 
prova de salpicos. 

Escoamento automático 
Esta função automática reduz consideravelmente os 
depósitos de carbonato de cálcio e de outro tipo no 
reservatório de água. Não desligue qualquer interruptor 
de fornecimento de corrente ao gerador, até que tenham 
decorrido pelo menos 80 minutos, após o temporizador 
do painel de controlo, ter desligado o sistema, uma vez 
que de outra forma, o escoamento e lavagem do 
reservatório não se irão iniciar. 
CUIDADO! Água quente! 

Esvaziamento automático com o interruptor DIP 
Depois de 4 horas, o gerador de vapor esvazia 
automaticamente uma parte da água (ajuste de fábrica). 
Em áreas em que a dureza da água seja superior a 5dH° 
ou se o gerador de vapor for utilizado por mais de 4 
horas/dia, o mesmo deverá ser esvaziado com maior 
regularidade. Ajuste o intervalo de esvaziamento 
desejado, conforme o esquema de ligações (figura 17).  
CUIDADO! Água quente! 

Tratamento anticálcio 
Uma parte do cálcio que se desprende no gerador de 
vapor é eliminada pelo processo automático de limpeza 
por jacto de água, mas alguns resíduos permanecem. O 
Descalcificador Automático Tylö (art. nr. 9090 7000) não 
remove o cálcio mas altera os íons de modo tal que uma 
maior parte do cálcio desaparece quando do 
esvaziamento. É portanto fundamental que o 
esvaziamento automático do gerador de vapor não fique 
fora de funcionamento devido a ligação eléctrica 
defeituosa. O reservatório deve ser esvaziado após cada 
utilização. 
Para aumentar a vida útil e  reduzir a necessidade de 
remover a camada de cálcio manualmente, recomenda-
se que o gerador de vapor para uso colectivo seja ligado 
a um depurador de água que remova o cálcio. Este 
aspecto é de especial importância se a dureza da água 
for superior a 5° dH  (Escala de dureza alemã). 
O redutor não deve ocasionar a formação de espuma 
nem libertar produtos químicos prejudiciais. Esses podem 
causar a indicação incorrecta do nível da água no 
reservatório e dissolver o protector de temperatura. 
(Depois de algum tempo os elementos térmicos danificar-
se-ão). 
A remoção da camada de cálcio manualmente deve 
fazer-se a intervalos regulares, conforme a tabela abaixo. 
Para uso privado normal, é muito reduzida a necessidade 
de remover o cálcio manualmente, se a água não possuir 
elevado grau de dureza. Deve-se, porém, limpar o 
gerador de vapor pelo menos uma vez por ano para 
remover o cálcio e outros depósitos que aderiram às 
paredes e aos elementos térmicos do reservatório. 
Instruções para descalcificar o Gerador de Vapor Tylö 
• Dar partida ao gerador de vapor e deixá-lo em 

funcionamento até a água do depósito entrar em ebulição. 
• Desligar o gerador de vapor e esperar aproximadamente 5 

minutos. 
• Afrouxar a porca de bloqueio no acoplamento de 3 vias, 

em cima do gerador de vapor. 
• Com o auxílio de um funil, deitar o agente descalcificador, 

através do acoplamento de 3 vias, no depósito. 
• Apertar firmemente a porca de bloqueio no acoplamento 

de 3 vias e deixar o agente descalcificador produzir efeito. 
• Após aproximadamente 1 hora, o gerador de vapor 

esvazia e lava automaticamente o depósito e pode ser 
pôsto em funcionamento. 

O agente descalcificador Tylö Solvent, inodoro e 
inofensivo aos componentes do gerador de vapor. O 
banho de vapor pode assim ser usado durante o 
tratamento anticálcio. Se outro tipo de agente 
descalcificador for aplicado não se deve utilizar o banho 
de vapor durante a remoção do cálcio. 
Conforme a tabela anexa, a necessidade de remoção de 
cálcio manualmente depende da qualidade da água, da 
potência do gerador de vapor e do tempo de operação. 

Horas de funcionamento antes da remoção do 
cálcio. 

(Para reduzir a necessidade de remoção do cálcio manualmente, recomenda-
se a operação com água depurada, caso o equipamento seja de utilização 

colectiva) 
  Horas de uso para diferentes graus de 

dureza. 

Potência do 
gerador de 

vapor em kW 

Quantidade de 
agente 

descalcificador 
(1emb. 80g) 

Depurada 
0,01-
1°dH 

Pura 
1-

3°dH 

Dura 
 

3-8°dH 

Muito 
dura 
8-

20°dH 

2,0-2,2 2 emb. 7000 2300 900 350 
4,5 2 emb. 3800 1300 500 190 

6,0-6,6 2 emb. 2600 900 300 130 
9 2 emb. 1700 600 200 90 

12 2 emb. 1300 400 160 70 
18 4 emb. 1700 600 200 90 
24 4 emb. 1300 400 160 70 
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IMPORTANTE ! Os geradores de vapor Tylö de maiores 
dimensões (18/24 kW) dispõem de dois bujões que 
devem ser retirados ao encher o reservatório com o 
solvente de depósitos de calcário. Deite uma quantidade 
de mistura idêntica em cada uma das aberturas. 

Como aproveitar ao máximo um 
banho de vapor 
Para a maioria das pessoas a temperatura mais con- 
fortável de um banho de vapor situa-se entre os 40 e os 
45° C. Utilize um termómetro do tipo bi metálico para 
verificar a temperatura. Coloque-o na parede cerca de 170 
cm (67 “) acima do nível do piso, o mais longe possível do 
jacto de vapor. Não há necessidade de um higrómetro, a 
humidade relativa é sempre de 100%. 
• Tome sempre um duche e lave o corpo antes de iniciar 

um banho de vapor. 
• Leve consigo uma toalha para se sentar na sala de 

vapor. 
• Descontraia-se e desfrute das suaves nuvens de vapor. 

Poderá mesmo ouvir a sua música favorita ao mesmo 
tempo. Na gama de acessórios Tylö existe uma 
unidade estereo com altifalantes especiais próprios 
para salas de vapor. 

• De vez em quando arrefeça a temperatura do corpo 
tomando um duche refrescante. Vá alternando entre o 
banho de vapor e o duche, desde que sinta que isso 
lhe dá prazer. 

Depois de permanecer pela ultima vez por entre as 
nuvens de vapor, vai ver que um duche frio e prolongado 
é uma verdadeira delícia. 
Deixe secar o corpo naturalmente antes de vestir a 
roupa. Descontraia-se, tome uma bebida gelada e 
desfrute de uma sensação de verdadeiro bem estar. Não 
se vista antes de o seu corpo ter arrefecido e os poros da 
pele terem fechado outra vez. 
Limpeza da sala de vapor 
Passe os bancos e o revestimento do piso com água 
tépida (não utilize tubos de alta pressão) de cada vez que 
a sala tiver sido utilizada. Lave os bancos periodicamente 
com uma solução de sabão de baixa concentração. Para 
efeitos de desinfecção diária, recomendamos a unidade 
Tylö de limpeza a vapor, que é completamente 
automática. As manchas mais difíceis podem ser 
removidas com solventes à base de petróleo mineral ou de 
etanol. Nunca utilize pós de limpeza abrasivos, agentes de 
limpeza alcalinos fortes ou quaisquer solventes agressivos, 
nos bancos ou nas paredes da sala de vapor. Contacte o 
seu agente Tylö se tiver duvidas quanto à remoção de 
qualquer mancha. 
É importante proceder à limpeza integral do piso da sala 
de vapor - com incidência nos cantos. Lave com água 
quente e detergente para pisos para retirar gorduras e 
detritos. 
O chuveiro da sala de vapor 
Recomendamos sempre a instalação de um chuveiro em 
salas de vapor domésticas. Além do mais, trata-se do melhor 
chuveiro que se possa imaginar. E é tão agradável arrefecer 
o corpo com um duche revigorante, de vez em quando, 
durante uma sessão de banhos de vapor. 
 

Fig. 8 
Dimensões em milímetros ; Gerador de vapor Tylö 
modelo VA. 
 

Fig. 9 
Dimensões em milímetros ; Gerador de vapor Tylö 
modelo VB. 
 

Potência eléctrica necessária em 
função das dimensões da cabine 

 Volume min/max. da sala de vapor em metros 
cúbicos 

- 

kW Paredes ligeiras 
( vidro temperado, 

Elysée/Salas 
Excellent etc) 

Paredes espessas  
(tijolo, betão,  
pedra ,etc ) 

Dé 
bito de 

vapor kg/h 

 vent. Não vent. vent. Não vent.  
2,2 - 0-2,5 - 0-1,5 3 
4,5 0-4 0-5,5 0-2,5 0-3,5 5,5 
6 3-8 4-15 2-5 2,5-8 8 

6,6 3-9 4-17 2-6 2,5-9 9 
9 6-16 13-24 4-10 7-16 12 
12 14-22 22-30 8-15 14-20 16 
18 20-30 28-40 13-20 18-30 24 
24 28-40 38-50 18-30 28-40 32 

 

Instalação de tubagens 
 

Para ser levada a efeito por um canalizador especializado. 

Gerador    
kW 

n° de 
saídas 

de vapor 

n° de 
vál- 

vulas de 
segu- 
rança 

n° de 
uniões 

de 
esgoto 

n° de 
liga-

ções de 
água 

2,2 - 4,5 - 6 - 
6,6 - 9 - 12 1 1 1 1 

18 - 24 2 2 2 2 

Fig. 2 
Gerador de vapor modelo VA 
A = união tubular 
B = porca bujão 
C = saída de vapor 
D = união de esgoto (válvula de segurança) 
E = ligação de água com filtro integral 
F = tampa de electrodos 

Fig. 3 
Gerador de vapor modelo VB 
A = união tubular 
B = porca bujão 
C = saída de vapor 
D = união de esgoto (válvula de segurança) 
E = ligação de água com filtro integral 
Ligação de água : ligue a água quente ou fria à união 
tubular 1 no gerador de vapor. A água quente permite um 
aquecimento mais rápido. Os geradores de vapor Tylö de 
maiores dimensões (18/24 kW) dispõem de duas 
ligações de água. 
É utilizado um tubo reforçado em borracha (com 
aproximadamente 1 metro (3’33”), para ligar a tubagem 
de cobre (com diâmetro interior não inferior a 12 mm  
( ½ “) ) ao gerador de vapor, com o objectivo de evitar 
ruídos no sistema. 
IMPORTANTE ! proceda à lavagem interior dos tubos antes 
de ligar o fornecimento de água ao gerador de vapor. 
A lavagem interior do tubos evita que quaisquer limalhas 
e outros corpos estranhos entrem no sistema do gerador 
de vapor. 
Nota: 
Em regiões com água rica em cálcio, acima de 5° dH, 
recomenda-se o uso de um depurador de água que 
remova o cálcio ou a instalação de um descalcificador 
automático Tylö (acessório Tylö: descalcificador automático 
peça n° 9090 7000). O depurador não poderá causar a 
formação de espuma nem libertar produtos químicos 
prejudiciais. È particularmente recomendável em 
instalações públicas. 
Tubagem de vapor : ligue a união tubular à saída de 
vapor do gerador 2, com a porca bujão para cima. Ligue 
um tubo de cobre (diâmetro interno não inferior a 12 mm) 
( ½”) à saída de vapor na união tubular (C). A tubagem de 
vapor deve ser encaminhada para baixo em direcção à sala 
de vapor e/ou gerador - ou a ambos. 
 

Fig. 4 
IMPORTANTE ! Não devem existir “ bolsas de água “ ou 
deformações onde pode ocorrer a condensação de 
vapor, que se transforma em água ao longo da tubagem 
entre o gerador e a sala de vapor. 
 

Fig. 5 
Estude o encaminhamento da tubagem de vapor por 
forma a evitar o maior numero possível de curvas. As 
curvas que existirem devem ser moldadas suavemente, 
com um raio mínimo de 5 cm (2”) . Evite efectuar 
“cotovelos” pronunciados na tubagem. 
IMPORTANTE ! Não deve existir qualquer tipo de 
obstruções ao longo da tubagem de vapor tais como 
válvulas de passagem ou torneiras. O diâmetro interior da 
tubagem não deve ser reduzido. 
Se a tubagem de vapor tiver mais de 3 metros (9’9”) de 
comprimento, deverá ser isolada integralmente. A 
distância entre qualquer tipo de material combustível (e.g. 
madeira) e um tubo de valor sem isolamento não deve 
ser inferior a10 mm (0.4”). Os geradores de vapor Tylö 
(18/24kW) dispõem de 2 saídas de vapor. Instale tubos 
separados para alimentação de cada uma das cabeças 
de vapor na sala respectiva, não os ligando entre si. 
 

Figs. 6 e 7 
Montagem da cabeça de vapor. 
A = Bico de vapor ajustável  
(utilize conforme necessário) 
 
IMPORTANTE!  
A cabeça de vapor deve ser colocada no interior da sala 
de vapor, entre 5 a 40 cm (2 -16”) acima do nível do piso. 
Em princípio, o vapor é lançado para o interior da sala no 
sentido do comprimento por debaixo dos bancos. Não 
direccione o jacto de vapor para as paredes, bancos ou 
qualquer outro objecto. Deverão existir pelo menos 70 cm 
(28”) de espaço livre em frente da cabeça de vapor. Em 
salas de vapor onde não exista espaço debaixo dos 
bancos, o jacto de vapor deve ser dirigido para cima, na 
diagonal. Ajuste o bico de vapor por forma a que o jacto 
respectivo fique afastado dos utilizadores do banho. Se a 
sala de vapor for utilizada por crianças ou por pessoas 
com dificuldades motoras etc., deve ser montado um 
resguardo, para prevenir o contacto inadvertido com o 
jacto de vapor, proveniente da cabeça de vapor. 
Siga as instruções de montagem relativas á sala de vapor 
caso a cabeça de vapor vá ser instalada na sala de vapor 
Tylö. Instalação da cabeça de escoamento na sala de 
vapor. 

Escoamento 
Escoamento do gerador de vapor: Ligue o tubo de 
escoamento (de cobre, Ø interno mínimo 12 mm) à 
ligação 3 do gerador de vapor. Dirija o tubo de 
escoamento para o esgoto mais próximo, fora da câmara 
de banho de vapor. A temperatura da água de 
escoamento  é de aproximadamente 95°C. 
IMPORTANTE ! Não deve existir qualquer tipo de 
bloqueamento ao longo do tubo de escoamento (torneira, 
válvula etc.) 
Independentemente do local onde se encontra, a cabeça 
de escoamento, deve estar inclinada para baixo desde o 
gerador em direcção à saída de resíduos. Em certas 
condições, poderá ser necessário instalar o gerador em 
suportes na parede ou numa plataforma para se 
conseguir o ângulo adequado. Os geradores de vapor 
Tylö de maiores dimensões (18/24 kW) dispõem de duas 
ligações de escoamento. Instale tubos separados em 
cada uma delas para ligar à saída de resíduos. 
 

Instalação eléctrica 
 

Para ser levada a efeito por um electricista qualificado. 
A alimentação de corrente do gerador de vapor parte 
directamente da caixa de fusíveis principal. Não devem 
existir interruptores etc. ao longo deste cabo de 
alimentação de corrente. Verifique também na secção “ 
Esvaziamento automático “ . 
Os esquemas de instalação 10 - 15 mostram as 
cablagens quer para o gerador modelo VA quer para o 
modelo VB. Podem ligar-se dois geradores à mesma sala 
de vapor, controlados por um só painel de controlo; 
consulte a figura 16. 
Não se esqueça de ligar a unidade à terra ! 
 

Fig. 1 - Banho de vapor 
1 = Gerador de vapor. 2 = Resistência térmica (sensor). 
3 = Painel de controlo CC 10/ CC 50/ CC 100/ CC 300.  
4 = Interruptor exterior de ligar e desligar (se existir)  
5 = Caixa de fusíveis. 
 

Iluminação 
Pode ser regulada através de um painel de controlo (não  
CC10). 
Voltagem de iluminação máxima : 24 volts. Proceda, 
cuidadosamente, à vedação de quaisquer furos feitos 
para instalar os cabos respectivos. 
Ligue as lâmpadas segundo o esquema de instalação. 
(note: o esquema 10 mostra 2 alternativas, a 10a e a 10b). 
 

Localização da resistência térmica 
(sensor ) 
Coloque o sensor entre 150-170 cm acima do nível do 
piso no interior da sala de vapor. Importante : Coloque o 
sensor o mais longe possível do jacto de vapor. Não deve 
ser atingido directa ou indirectamente pelo jacto de vapor. 
O cabo da resistência térmica pode prolongar-se para 
fora da sauna, através de um cabo blindado de baixa 
voltagem (2 núcleos). 
 

Cabo blindado de baixa voltagem  
(LiYCY, 6 núcleos ) 
O cabo de controlo entre o painel de controlo CC 10/ CC 
50/ CC 100/ CC 300 e o gerador de vapor deve ser do 
tipo blindado de baixa voltagem (LiYCY, 6 núcleos). Ligue 
este cabo ao terminal 12 do gerador. 
 

Opção : Interruptor exterior de ligar e 
desligar ( instantâneo ) 
Pode ser colocado a qualquer distância da instalação de 
banhos de vapor. Ligado através de um cabo de baixa 
voltagem ao painel CC 10/ CC 50/ CC 100/ CC 300 - ver 
esquema de instalação. Se existirem diversos inter- 
ruptores exteriores, devem estar ligados em paralelo. 
 

Ligação a um computador central 
O painel de controlo pode ser ligado a um computador 
central, que transmite um impulso (fechar) entre os 
terminais 19 e 20 nos paineis CC 10/ CC 50/ CC 100/ CC 
300. 
 

Ligação de equipamento extra 
As ligações P5 e G6 destinam-se a ligar ventilação 
mecânica, a unidade desodorizante de vapor, a unidade 
de desinfecção etc. 
 



Causa : A válvula de solenóide do abastecimento de 
água ficou presa. 

ENSAIO 1 ATENÇÃO ! DIVERSOS CIRCUITOS DE CORRENTE 
ELÉCTRICA. VERIFIQUE QUE NÃO HÁ CORRENTE 
NA MÁQUINA ANTES DE EFECTUAR QUAISQUER 
TRABALHOS DE MANUTENÇÃO. 

Ensaio de depósitos de cálcio no reservatório. Solução : Desmonte a válvula e limpe as limalhas ou 
quaisquer outros corpos estranhos. Desaperte a porca bujão na parte superior do gerador de 

vapor. Introduza uma lâmpada ligada a uma pilha na 
abertura. Inspeccione o reservatório iluminado, através da 
abertura. Se notar um depósito de carbonato de cálcio com 
mais de três centímetros de altura acima do fundo do 
reservatório, é sintoma que o mesmo não foi assistido 
periodicamente como recomendado, com aplicações 
regulares de solvente. 

Causa : Excessos de depósitos de carbonato de cálcio no 
reservatório do gerador de vapor. 

 

Verificação e detecção de avarias. 
Solução : Substitua o reservatório completo, incluindo 
elementos de aquecimento e eléctrodos. 

Em caso de avaria, verifique em primeiro lugar o seguinte: 
• Que a instalação eléctrica do painel de controlo e do 

gerador de vapor estão de acordo com o esquema 
recomendado. 

Causa : A instalação do gerador não tem a voltagem 
adequada. 
Solução : Verifique a voltagem e a ligação ao gerador - 
ver esquema. 

• Que o gerador de vapor foi instalado segundo estas 
instruções. 

O problema poderá também residir no não funciona- 
mento dos sistemas de escoamento e lavagem. Se existir 
um interruptor no cabo de alimentação de corrente ao 
gerador de vapor, verifique que este não foi utilizado como 
interruptor para DESLIGAR depois do banho de vapor ter 
terminado. Este tipo de interruptor não deve ser desligado 
antes de decorridos pelo menos 80 minutos após o painel 
de controlo ter desligado o sistema. 

Causa : O controlo de limite de temperatura entrou em 
funcionamento. Ver ensaio 4. 

• O tubo de escoamento está encaminhado para baixo 
em direcção à saída de resíduos. 

Solução : verifique e rectifique quaisquer anomalias na 
tubagem de vapor, tais como entupimento resultante de 
curvas pronunciadas, bolsas de água ou estrangula- 
mentos acentuados. O reservatório poderá também estar 
entupido com depósitos de cal. Ver acima. 

• Que o filtro não está entupido. O filtro está situado no 
ponto de entrada de água no gerador. Para limpar o 
filtro, desligue o tubo de alimentação, desmonte o filtro 
e retire-lhe as partículas de carbonato de cálcio e 
quaisquer outros tipos de depósitos eventuais. Assegure-se que a função de escoamento automático 

está disponível., colocando um recipiente de capa- 
cidade adequada (aproximadamente 3 litros, 5 pintas) 
sob a válvula de escoamento. Ligue o gerador de vapor e 
deixe funcionar durante 15 minutos. Desligue - o da 
mesma forma que sempre faz, quando o utiliza para um 
banho de vapor. Aguarde 80 minutos, pelo menos, e 
verifique se o recipiente está cheio de água. Se não for 
esse o caso, ou a instalação eléctrica do gerador não está 
correctamente montada, ou a corrente foi interrompida de 
algum modo no cabo de fornecimento ao gerador, ou 
poderá ainda existir uma avaria na válvula de escoamento 
ou na placa de circuitos. 

Causa : Avaria na placa de circuitos, painel de controlo 
ou no respirador magnético. 

• Que não existem deformações na tubagem de vapor ou na 
conduta de ventilação que sai da sala de vapor. 

Solução : Substitua o componente avariado.  • Que não existem curvas pronunciadas na tubagem de 
vapor (o raio mínimo permissível é de 50 mm , 2”). 

 

Sai água quente da cabeça de vapor. Não 
há vapor, ou quase, na sala de vapor. • Se existir uma torneira na conduta de abasteci- 

mento de água certifique-se que não está fechada. Causa : A válvula de solenóide de entrada de água ficou 
presa, devido a acumulação de depósitos de corpos 
estranhos ou a mau funcionamento eléctrico. Ver ensaio 
3. 

• Que a construção e a ventilação da sala de vapor 
obedecem ás recomendações da Tylö. 

 
Lista de verificação Solução : Desmonte a válvula e limpe-a, ou corrija a 

avaria eléctrica. Relativa a outros tipos de problemas e respectivas 
soluções. Causa : Fractura da válvula de solenóide   Solução : Substitua a válvula. ENSAIO 2 A sala de vapor mantém a temperatura 
desejada (40 - 50°C. , 105 - 112°F.) , mas 
não se forma vapor . 

Causa : mau funcionamento da placa de circuitos. 
Ensaio do sensor de temperatura. Solução : substitua a placa de circuitos. 
Humedeça uma toalha pequena em água fria. Pendure-a 
por cima do sensor do termóstato. Se, dentro de 20 
minutos, o gerador começar a produzir vapor 
continuadamente, é sintoma que o equipamento está em 
condições, mas a campânula do termóstato está situada 
numa posição inadequada, ou afinado para uma 
temperatura muito baixa. Se a produção de vapor não se 
iniciar, use a lista de verificação para detectar a causa 
respectiva. 

 

Sai água quente da cabeça de vapor aos 
borrifos ou num jorrp leve misturado com 
vapor. 

Causa : Ventilação insuficiente da sala de vapor. 
Solução : Aumente a ventilação. A ventilação é 
insuficiente se existir uma saída de ar inferior a 10 - 20 
metros cúbicos (13-28 jardas cúbicas) por pessoa , por 
hora, através da descarga de ventilação. Esta situação 
pode ocorrer se a descarga de ventilação não estiver 
ligada a um sistema mecânico de extracção de ar - ou 
caso a conduta de ventilação esteja obstruída com uma 
bolsa de água. 

Causa : Pequena bolsa de água na tubagem de vapor. 
Solução : Elimine a bolsa de água. 
Causa : A tubagem de vapor não dispõe de isolamento 
em grande parte da sua extensão. 
Solução : Aplique isolamento na tubagem.  
 

ENSAIO 3 Gotejar continuo de água quente do tubo 
de escoamento do gerador. 

Causa : O ar proveniente da sala de vapor é demasiado 
quente. Verificação da válvula de solenóide. 

Utilize o painel de controlo para desligar o gerador de vapor. 
Se a água continuar a gotejar da cabeça de vapor 
durante mais de 10 minutos, após o painel de controlo ter 
sido desligado, o problema é resultante da existência de 
sujidade na válvula de solenóide. Desmonte a válvula e 
limpe-a. 

Causa : A válvula de solenóide do escoamento 
automático ficou presa. 

Solução : reduza a temperatura do ar de admissão para 
35° C. (95° F.) 

Solução : Desligue o gerador de vapor. Veja o que 
acontece se o ligar após decorrerem 80 minutos. Se a 
avaria persistir, desmonte a válvula de solenóide do 
escoamento automático e limpe-a. 

Causa : A temperatura ambiente é superior a 35° C.(95° F.) 
Solução : Certifique-se que a temperatura ambiente não 
ultrapassa 35° C (95° F.) 
Causa : O termómetro está avariado ou mal localizado. Se a água deixar de sair da cabeça de vapor dentro de 

10 minutos após ter sido desligado o painel de controlo, o 
problema é resultante de uma avaria eléctrica (ligação 
incorrecta ou avaria da placa de circuitos). Ou em 
alternativa, de um depósito excessivo de carbonato de 
cálcio no reservatório. Ver ensaio 1. 

Ruídos acentuados nos tubos de 
alimentação sempre que a válvula de 
solenóide se abre ou fecha. 

Solução : O termómetro deve estar localizado 
aproximadamente a 170 mm (67 “) acima do nível do piso 
e o mais longe possível do jacto de vapor. 
 

 

A sala de vapor leva demasiado tempo a 
aquecer. 

Causa : os tubos de alimentação do gerador de vapor 
não estão bem fixos.  

ENSAIO 4 Solução : fixe bem os tubos à parede com suportes de 
tubagem. 

Causa : O gerador não tem potência suficiente. Consulte 
a tabela. Ensaio da tubagem de vapor quando entra em 

funcionamento a válvula de segurança ou o 
controlo de limite de temperatura. 

Causa : Problemas de rechaço na tubagem de 
alimentação. (ruídos de pancadas no tubos). 

Solução : Substitua o gerador por um de maior potência. 
calorífica. 

Solução : Substitua cerca de um metro da tubagem o 
mais perto possível do gerador de vapor, com igual 
comprimento de tubo flexível, por exemplo em borracha 
reforçada, capaz de suportar pressão. 

Causa : Ventilação excessiva da sala de vapor. Desligue a tubagem de vapor do gerador. Ponha o 
gerador de vapor a funcionar durante 1 hora. Se a válvula 
de segurança ou o controlo de limite de temperatura não 
entrarem em funcionamento durante o ensaio, quer dizer 
que existe um entupimento que impede a passagem de 
vapor. Tome as medidas necessárias em conformidade 
com a informação da lista de verificação. 

Solução : Reduza a ventilação por forma a evacuar 10 - 
20 metros cúbicos (13 - 26 jarda cúbicas) por utilizador e 
por hora.  

Causa : Fusível queimado na caixa de fusíveis principal. A válvula de segurança abre-se ou o é acti- 
vado o controlo de limite de temperatura. Solução : Substitua o fusível 

Causa : A temperatura ambiente é inferior a 15° C (69° F.) 
Causa : A tubagem de vapor está entupida. Solução : Aumente a temperatura ambiente ou substitua 

o gerador com um de maior potência. 
 Solução : proceda ao desentupimento respectivo.  

Se, durante as operações de manutenção, desejar esvaziar o 
reservatório, desligue o terminal de lâmina da válvula de 
escoamento e ligue corrente eléctrica  

Causa : O diâmetro interno da tubagem de vapor 
apresenta um estrangulamento considerável. Ver ensaio 
4. 

Causa : O elemento do aquecimento está partido. 
Solução : Substitua o reservatório. 
Causa : O sensor do termóstato está muito perto do jacto 
de vapor. Ver ensaio 2. (230 volts) directamente à válvula de solenóide. Solução : Substitua o tubo ou a união que está a motivar 

o estrangulamento (o diâmetro interno do tubo não deve 
ser inferior a 12 mm , ½ “) 

IMPORTANTE : Esta operação só poderá ser levada a efeito 
por um electricista qualificado. Solução : desloque o sensor ou altere a direcção do jacto 

de vapor. 
 Causa : Curvas acentuadas na tubagem de vapor  

(“ cotovelos “) . Ver ensaio 4. 
 
Não se formam vapor ou calor na sala de 
vapor. 

 

Solução : Elimine este tipo de curvas acentuadas da 
tubagem. Imprima-lhe curvaturas pouco pronunciadas 
(raio mínimo de 50 mm, 2 “). Causa : Fusível queimado na caixa de fusíveis. 

 Solução : Substitua o fusível Causa : Bolsa de água de grande dimensão na tubagem 
de vapor. Ver Ensaio 4  Causa : A água não chega ao gerador de vapor. 

www.tylo.com Solução : Abra a torneira (s) ligadas à tubagem de 
abastecimento para permitir a chegada de água ao gerador. 

Solução : Ajuste a tubagem para eliminar a bolsa de 
água. No caso de qualquer problema, por favor contacte o 

fornecedor onde o equipamento foi adquirido. Causa : O painel de controlo não está bem regulado. Causa : Excesso de depósitos de carbonato de cálcio no 
reservatório do gerador de vapor. Esta publicação não pode ser reproduzida, no todo ou em parte, sem 

autorização expressa, por escrito da Tylö. A Tylö reserva-se o direito de 
introduzir alterações nos materiais, no fabrico e na concepção. 

Solução : Verifique o tempo e a temperatura no painel de 
controlo. Solução : Substitua o reservatório completo, incluindo os 

elementos de aquecimento e os eléctrodos. Causa : O filtro está entupido. 
Solução : Desmonte o filtro situado junto à entrada de 
água. Limpe quaisquer limalhas ou outro tipo de corpos 
estranhos. 

Produção de vapor intermitente desde o início. 
Causa : o sensor do termóstato está mal localizado em 
relação ao jacto de vapor. 
Solução : Desloque o sensor ou altere a direcção do jacto 
de vapor. 
Causa : Filtro saturado com carbonato de cálcio ou outros 
corpos estranhos. 
Solução : Desmonte e limpe o filtro. 
 

 34 



 35

UWAGA! 
• Przewód doprowadzający parę nie może mieć załamań. 
• Strumień pary nie może być skierowany na ścianę, 

siedzenia i inne przedmioty. Odległość do końcówki 
parowej nie może być mniejsza niż 70 cm. 

• Przewody parowe i kanały wentylacyjne nie mogą mieć 
zagięć, w których mogłyby się tworzyć tzw. "korki wodne" 
ze zbierającego się kondensatu. UWAGA! Na całej 
długości przewodu parowego nie może być żadnych 
blokad - zaworów, kranów i itp. Nie wolno zmniejszać 
średnicy wewnętrznej przewodu parowego. 

• Łaźnie parowe pracujące bez przerwy więcej niż 2 
godziny wymagają zastosowania wentylacji o wydajności 
10-20 m3 na 1 osobę na godzinę. 

• Napięcie podawane kablem zasilającym do generatora 
pary nie może być przerywane. Dlatego też nie zaleca 
się umieszczania wyłączników itp. na kablu zasilającym. 

• Temperatura w pomieszczeniu gdzie zainstalowany jest 
generator pary nie może przekraczać 35°C. 

• Czujnik termostatu musi być maksymalnie oddalony od 
strumienia pary. 

• Należy regularnie usuwać kamień zgodnie z instrukcją, 
patrz rozdział: „Usuwanie kamiennego osadu”. Jeśli 
twardość wody przewyższa 5° dH zaleca się stosowanie 
automatycznego odwapniacza TYLÖ. 

• Należy okresowo czyścić pomieszczenie sauny parowej - 
patrz punkt „Zachowanie czystości” w rozdziale 
„Instrukcja użytkowania”. 

• Uwaga! Odpływ z generatora pary należy zawsze 
odprowadzić do odpływu znajdującego sie poza 
kabiną łaźnia prowej. Woda jest gorąca. 

 
 

INFORMACJA OGÓLNA. 
 

RYSUNEK 1. 
Przykład zainstalowania wentylacji, urządzeń 
elektrycznych i podłączeń wody. 
X = kabel zasilający od rozdzielni elektrycznej do 
generatora pary. Nie instalować wyłączników na tym 
kablu. Jeśli zainstalowanie wyłącznika jest konieczne ze 
względu na przepisy miejscowe to powinien on być 
zawsze ustawiony w położenie "WŁĄCZONE". Jeśli 
przerywa się dopływ energii elektrycznej przed 
zakończeniem automatycznego opróżniania i płukania 
zbiornika (ok. 80 min. po zakończeniu pracy łaźni 
parowej), to opróżnianie zostaje przerwane i żywotność 
generatora pary zmniejsza się. 
Y = kabel sterowania od panelu sterującego do 
generatora pary. 
V = kabel czujnika temperatury. 
Z = kabel zewnętrznego wyłącznika (jeśli taki jest 
zainstalowany). 
D = przewód parowy. 
E = przewód spustowy. 
F = doprowadzenie wody. 
G = wlot powietrza. 
H = odprowadzenie powietrza podłączonego do kanału 
wyprowadzonego na zewnątrz. 

KABINA ŁAŹNI PAROWEJ. 
Pomieszczenie łaźni parowej nie może mieć innych 
źródeł ciepła oprócz pary. Temperatura obok łaźni 
parowej i generatora pary nie może przekraczać 35°C. 
Jeśli obok łaźni parowej znajduje się sauna sucha, to 
powinna być ona dobrze izolowana i oddalona od sauny 
parowej nie mniej niż o 10 cm. 
INSTALACJA GENERATORA PARY. 
Montaż generatora pary powinien być przeprowadzany 
przez upoważnionego elektryka bądź hydraulika. 
Generator pary powinien mieć stałe podłączenie. 
Montuje się go poza pomieszczeniem łaźni parowej ale 
możliwie najbliżej niej - odległość nie może przekraczać 
15 m. Generator pary umieszcza się w suchym 
wietrzonym pomieszczeniu nad a zmieszać odpływ 
wody, pod lub obok łaźni parowej; można zainstalować 
go np. w szafie. (Nigdy nie można montować generatora 
pary nad kratką ściekową lub w agresywnym 
środowisku). Generator pary należy umieścić poziomo na 
takiej wysokości od podłogi aby przewód spustowy do 
kanalizacji miał spadek na całej swojej długości. Aby 
spadek był pod odpowiednim kątem niekiedy generator 
pary należy umieścić na uchwycie ściennym lub 
podeście. 
PANELE STERUJĄCE TYPU CC. 
Instrukcje obsługi dołączone są do paneli sterujących. 
Możliwa jest instalacja w dowolnej odległości od łaźni. 
Panele CC sterują elektronicznie i produkowane są w 
następujących wariantach: 
CC 10-3. Manualne i automatyczne włączanie i 
wyłączanie. Maksymalny czas pracy - trzy godziny, 
dziesięciogodzinny czas wyczekiwania. 
CC 10-10. Manualne i automatyczne włączanie i 
wyłączanie. Maksymalny czas pracy - dziesięć godziny, 
dziesięciogodzinny czas wyczekiwania. 

CC 50. Manualne i automatyczne włączanie i wyłączanie. 
Maksymalny czas pracy - trzy a dwanaście godziny, 
dziesięciogodzinny czas wyczekiwania. 
CC 100. Manualne i automatyczne włączanie i 
wyłączanie. Wbudowany tygodniowy zegar. Maksymalny 
czas pracy - trzy a dwanaście godziny, 
dwudziestoczterogodzinny czas wyczekiwania. 
CC 300. Manualne i automatyczne włączanie i 
wyłączanie. Wbudowany tygodniowy zegar. Maksymalny 
czas pracy – dwadzieśćacztery godziny, 
dwudziestoczterogodzinny czas wyczekiwania. 
TERMOMETR. 
Termometr w łaźni parowej należy umieszczać na takiej 
wysokości aby temperatura powietrza równała się 
temperaturze podawanej przez panel sterujący 
CC50/CC100/CC300. 
CZUJNIK ZABEZPIECZENIA 
TERMICZNEGO. 
Generatory pary „TYLÖ” wyposażone są w wbudowany 
czujnik temperaturowy. W przypadku zadziałania 
automatyki należy znaleźć przyczynę i sposób usunięcia 
problemu w spisie sprawdzania i diagnozowania usterek. 
PRZYCISK WŁĄCZENIA ZASILANIA. 
W dolnej części generatorów pary małej mocy znajduje 
się włącznik zasilania, którym należy się posługiwać tylko 
w przypadkach wyłączania generatora na długi okres 
czasu. 
Po wyłączeniu zasilania funkcja automatycznego 
opróżniania zostaje przerwana. 
PODŁOGA I ODPŁYW WODY. 
W pomieszczeniu łaźni parowej powinien znajdować się 
odpływ wody. Podłoga powinna mieć spadek w kierunku 
odpływu. Pokrycie podłogi może być wykonane z plastiku 
ze zgrzewanymi połączeniami, klinkieru, terakoty itp. 
Prace wykończeniowe wykonywane powinny być tak 
samo jak w zwykłych pomieszczeniach prysznicowych. 
Uwaga! Jeżeli pokrycie podłogi i ścian wykonane jest 
z tworzywa sztucznego to w pobliżu wylotu pary mogą 
pojawić się drobne przebarwienia w miejscach 
stykających się z parą wodną i goracą wodą. 
WENTYLACJA.  
Jeśli łaźnia parowa używana jest w krótkich odcinkach 
czasu - mniej niż 2 godziny - to nie potrzebuje wentylacji. 
Wszystkie łaźnie użytkowane bez przerwy dłużej niż 2 
godziny z przyczyn prawidłowego funkcjonowania muszą 
mieć wymianę powietrza zgodnie z wyliczeniem 10-20 
m3 powietrza na godzinę na osobę. 
Wolna przestrzeń nad sufitem kabiny łaźni, nie 
powinna być całkowicie zamknięta. Należy zapewnić 
otwór wentylacyjny o pow. przekroju 1000cm2, który 
łączyć będzie tą przestrzeń nad sufitem z 
pomieszczeniem na zewnątrz drzwi łaźni parowej. 
Wlot powietrza powinien być wykonany w postaci nisko 
umieszczonego otworu w ścianie na której znajdują się 
drzwi lub szczeliny pod drzwiami. Rozmiar otworu - ok.15 
cm2 na osobę. 
Wylot powietrza powinien być umieszczony wysoko na 
ścianie lub w suficie możliwie najdalej od wlotu powietrza, 
ale nie nad drzwiami lub siedzeniami. Powinien być on 
podłączony do kanału wentylacyjnego wychodzącego na 
zewnątrz budynku. Można wykorzystać istniejący kanał 
wentylacyjny. Musi być on szczelny i wykonany z 
materiału odpornego na wilgoć. Nie powinien mieć 
zagięć, w których mogłaby się zbierać skondensowana 
wilgoć blokująca kanał. Jeśli kanał musi mieć zagięcie to 
należy zamontować odpływ skondensowanej wody do 
kanalizacji. 
Rozmiary wylotu powietrza powinny być takie aby 
odprowadzał powietrze w ilości 10-20 m3 na godzinę na 
osobę. 
Wentylacja mechaniczna. Jeśli odprowadzenie 
powietrza z łaźni parowej jest mało efektywne - np. z 
powodu obniżonego ciśnienia powietrza w 
pomieszczeniu skąd jest ono doprowadzane do sauny 
parowej - to na wylocie powietrza należy zainstalować 
wentylator mechaniczny i wyregulować go tak aby 
wyciągał nie mniej niż 10 i nie więcej niż 20 m3 powietrza 
na godzinę na osobę. 
FUNKCJE GENERATORA PARY. 
Wszystkie generatory pary TYLÖ VA/VB posiadają: 
•Zbiornik wody ze stali nierdzewnej. • Kwasoodporne, 
nierdzewne grzałki. • Automatyczne opróżnianie w ciągu 
1 godziny po wyłączeniu sauny parowej. • Automatyczne 
czterokrotne płukanie po opróżnieniu. • System zmiennej 
mocy. • Elektroniczne regulowanie poziomu wody. 
•Samooczyszczające się z kamienia elementy grzewcze. 
•Ciągłość wytwarzania pary. • Zawsze zadaną moc, 
niezależnie od jakości i poziomu wody. • Wbudowany 
zawór bezpieczeństwa. • Wbudowane zabezpieczenie 
termiczne. • Wbudowany filtr oczyszczający. • Możliwość 
zdalnego sterowania. • Regulowaną końcówkę parową. 
• Kroploszczelną konstrukcję. 

AUTOMATYCZNE OPRÓŻNIANIE. 
Funkcja ta pozwala oczyszczać zbiornik wody 
generatora z kwaśnego węglanu wapnia i innych 
zanieczyszczeń. Nie należy używać wyłączników na 
odcinku od gniazdka do generatora pary w przeciągu 80 
minut od czasu jak zegar panelu sterującego wyłączy 
system. W przeciwnym wypadku automatyczna funkcja 
opróżniania i płukania zbiornika wody nie będzie działać. 
UWAGA! Woda jest gorąca! 

Automatyczne opróżnianie przy pomocy 
mikroprzełączników (DIP-switch) 
Generator pary automatycznie opróżnia część wody 
po upływie 4 godzin (ustawienie fabryczne). W 
miejscach gdzie stopień twardości wody przekracza 
5dH° lub generator pary pracuje dłuzej niż 4 godziny 
dziennie, generator pary powinien być opróżniany 
częściej. Należy ustawić żądaną przerwę czasową 
między opróżnieniami według schematu (rys. 17). 
UWAGA! Woda jest gorąca! 

USUWANIE ODŁOŻONEGO KAMIENIA. 
Część wapiennego nalotu powstająca w trakcie pracy 
generatora pary zostaje zmyta w trakcie automatycznego 
opróżniania i płukania, jednak część jego pozostaje. 
Automatyczny odwapniacz „TYLÖ” (art. Nr 9090 7000) 
nie usuwa kamienia, a zmienia strukturę jonową tak, że 
wapień jest wymywany podczas opróżniania. Dlatego 
ważne jest aby funkcja opróżniania generatora pary nie 
była wyłączona. Zbiornik musi być opróżniany po każdym 
użytkowaniu generatora. W celu wydłużenia żywotności i 
zmniejszenia konieczności ręcznego usuwania kamienia 
zaleca się podłączenie generatora pary do zmiękczacza 
wody usuwającego wapień. Twardość wody nie powinna 
przekraczać 5° dH. (Niemiecki system mierzenia 
twardości wody.) 
Użytkownik nie powinien dopuszczać do powstawania 
piany oraz stosować dodatki mające wpływ na poziom 
wody w zbiorniku lub doprowadzające do włączenia się 
zabezpieczenia temperaturowego (może to spowodować 
trwałe uszkodzenie generatora). 
Ręczne usuwanie kamienia powinno być 
przeprowadzane regularnie, zgodnie z tabelą 
umieszczoną poniżej. Przy prywatnym użytkowaniu łaźni 
parowej i niewielkiej twardości wody konieczność 
ręcznego usuwania jest niewielka. Tym nie mniej 
czynność usuwania kamienia należy przeprowadzić 
minimum raz w roku. W czasie tej czynności usuwany 
jest kamień jak również inne zanieczyszczenia 
osadzające się na ściankach i innych elementach 
zbiornika wody. 
• Uruchomić generator i poczekać aż woda zacznie wrzeć. 
• Wyłączyć generator (używając panelu sterującego) 

i odczekać ok. 5 minut. 
• Należy odkręcić górną zakrętkę 3-ro drożnego 

łącznika w górnej części generatora. 
• Przy użyciu lejka należy wlać kwas do zbiornika 

generatora poprzez górny otwór. 
• Zakręcić zakrętkę 3-ro drożnego łącznika i 

pozostawić w takim stanie. 
• Po około jednej godzinie zbiornik automatycznie 

ulegnie opróżnieniu i zostanie przepłukany tak, że 
będzie gotów do ponownego użycia. 

Jest nieszkodliwy, bezwonny i nie uszkadza elementów 
generatora. Dlatego można korzystać z łaźni parowej podczas 
usuwania kamienia. Jeśli używa się innych środków to nie 
należy korzystać z łaźni parowej w tym czasie. 
Jak widać z tabeli zamieszczonej niżej częstotliwość 
usuwania kamienia zależy od jakości wody, mocy 
generatora pary i długości czasu pracy. 
 

Czas pracy łaźni parowej w godzinach do momentu usunięcia wapnia. 
(W celu zmniejszenia konieczności ręcznego usuwania kamienia zaleca się w 
łaźniach publicznych podłączenie generatora pary do zmiękczacza wody 

usuwającego wapień.) 

  Twardość wody 
Moc 

generatora 
pary w kW 

Ilość środka 
potrzebnego 
do usunięcia 

kamienia 

Zmiękczon
a 0,01-1° 

dH 

Miękka 
1-3° dH 

Twarda 
3-8° dH 

B.twarda 
8-20° dH 

2,0-2,2 2 opak 7000 2300 900 350 
4,5 2 opak 3800 1300 500 190 

6,0-6,6 2 opak 2600 900 300 130 
9 2 opak 1700 600 200 90 
12 2 opak 1300 400 160 70 
18 4 opak 1700 600 200 90 
24 4 opak 1300 400 160 70 

UWAGA! Duże generatory pary o mocy 18-24 kW 
wyposażone są w dwie nakrętki zabezpieczające, które 
należy odkręcić w celu nalania środka usuwającego 
kamień. Należy równomiernie rozdzielić środek między 
wszystkie otwory. 

(1° dH = 7,14 mg wapnia w 1 litrze wody). 
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RADY DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
ŁAŹNI PAROWEJ. 
Większości ludzi najbardziej odpowiada temperatura w 
granicach 40-45°C. Należy korzystać z bimetalicznego 
termometru, umieszczonego na ścianie na wysokości ok. 
170 cm od podłogi i maksymalnie oddalonego od 
strumienia pary. Higrometr nie jest konieczny gdyż 
wilgotność powietrza w saunie parowej zawsze wynosi 
100%. 
• Należy zawsze wziąć prysznic przed korzystaniem z 

łaźni parowej. 
• Podczas przebywania w łaźni parowej należy 

używać ręcznika do rozłożenia na siedzeniu. 
• Należy się rozluźnić; oglądanie kłębów pary 

uspakaja. Przebywając w łaźni parowej można np. 
słuchać muzyki. Firma TYLÖ dostarcza urządzenia 
stereofoniczne i głośniki specjalnie skonstruowane 
dla używania w łaźniach parowych. Prosimy o 
zapoznanie się z asortymentem dodatkowych 
akcesoriów. 

• Od czasu do czasu należy odświeżyć ciało biorąc 
prysznic. Czynność tę można powtarzać do chwili 
utrzymywania się przyjemnego uczucia. 

• Po wyjściu z łaźni parowej należy przyjąć długi 
chłodny prysznic. 

• Przed ubraniem się, należy dokładnie wysuszyć 
ciało. Nie ubierać się dopóty dopóki ciało nie 
ostygnie i pory skóry nie zamkną się. Należy 
rozluźnić się, pić napoje chłodzące ciesząc się z 
dobrego samopoczucia. 

UTRZYMANIE ŁAŹNI PAROWEJ W 
CZYSTOŚCI. 
Po każdym użytkowaniu łaźni parowej półki i podłogę 
należy spłukać ciepłą wodą (nie można spłukiwać wodą 
pod wysokim ciśnieniem). Okresowo należy myć półki 
słabym roztworem mydła. Dla codziennej dezynfekcji 
rekomenduje się korzystanie z automatycznego 
urządzenia "TYLÖ STEAM CLEAN". Trudno usuwalne 
plamy należy zmywać spirytusem etylowym lub benzyną 
ekstrakcyjną. Nie wolno używać proszków czyszczących, 
silnych środków zasadowych lub agresywnych 
rozpuszczalników. W przypadku kłopotów z usunięciem 
plam należy zwracać się do najbliższego przedstawiciela 
firmy TYLÖ. 
Bardzo ważne jest dokładne mycie podłogi, szczególnie 
w rogach. Należy używać w tym celu gorącej wody, 
szczotki i środków do mycia podłóg rozpuszczających 
brud i tłuszcz. 

PRYSZNIC W ŁAŹNI PAROWEJ. 
Zawsze zaleca się umieszczenie prysznica w 
pomieszczeniu łaźni parowej. Jakby nie było sama łaźnia 
parowa jest najlepszym miejscem dla mycia się i brania 
prysznica. Branie chłodnego prysznica od czasu do 
czasu jest zawsze przyjemne i poprawia samopoczucie. 

RYSUNEK 8. 
Rozmiary w milimetrach: generator pary model VA. 

RYSUNEK 9. 
Rozmiary w milimetrach: generator pary model 
VB. 

Moc generatora pary w stosunku do 
kubatury kabiny łaźni parowej. 

 Min./maks. kubatura łaźni parowej [m3]  
 

kW 
Lekkie ściany z 

hartowanego szkła Elysee, 
Excellent itp. 

Ciężkie ściany z glazury, 
betonu, kamienia itp. 

Wydajność 
pary 

w kg/h 

 z 
wentylacją 

bez 
wentylacji 

z 
wentylacją 

bez 
wentylacji 

 

2,2 - 0-2,5 - 0-1,5 3 

4,5 0-4 0-5,5 0-2,5 0-3,5 5,5 

6 3-8 4-15 2-5 2,5-8 8 

6,6 3-9 4-17 2-6 2,5-9 9 

9 6-16 13-24 4-10 7-16 12 

12 14-22 22-30 8-15 14-20 16 

18 20-30 28-40 13-20 18-30 24 

24 28-40 38-50 18-30 28-40 32 

 

 

INSTALACJA PRZEWODÓW. 
 

Przewody powinny być zainstalowane przez 
upoważnionego instalatora. 
 

Moc 
generatora 
pary w kW 

Liczba 
wyjść 
pary 

Liczba 
zaworów 

bezpieczeń
stwa 

Liczba  
króćców 

spustowych 

Liczba 
podłączeń 

wody 

2,2 - 4,5 - 6 - 
6,6 - 9 - 12 1 1 1 1 

18 - 24 2 2 2 2

RYSUNEK 2. 
Generator pary typu VA 
A = podłączenie. 
B = nakrętka czopująca. 
C = wyjście pary. 
D = króciec spustowy. (zawór bezpieczeństwa) 
E = doprowadzenie wody przez wbudowany filtr. 
F = pokrywa otworu elementów grzewczych. 

RYSUNEK 3. 
Generator pary typu VB 
A = podłączenie. 
B = nakrętka czopująca. 
C = wyjście pary. 
D = króciec spustowy. (zawór bezpieczeństwa) 
E = doprowadzenie wody przez wbudowany filtr. 
Podłączenie wody: Należy podłączyć ciepłą lub zimną 
wodę do łącznika 1 generatora pary. Przy podłączeniu 
ciepłej wody podgrzewanie następuje szybciej. Duże 
generatory pary o mocy 18-24 kW wyposażone są w dwa  
podłączenia wody. 
W celu uniknięcia hałaśliwych dźwięków podłączenie 
wody pomiędzy rurką miedzianą (średnica wewnętrzna 
min. 12 mm), a generatorem pary należy wykonać przy 
pomocy giętkiego zbrojonego przewodu gumowego o 
długości ok. 1 m. 
UWAGA! Przed podłączeniem przewodu 
doprowadzającego wodę należy przepłukać system 
przewodów wodnych. 
Przepłukanie zabezpiecza przed przedostaniem się 
zanieczyszczeń z rur do systemu generatora pary. 
UWAGA! 
W rejonach gdzie występuje twarda woda (więcej niż 5° 
dH) w celu uniknięcia awarii zaleca się zainstalowanie 
zmiękczacza wody, a szczególnie w miejscach 
użyteczności publicznej. Nie należy dopuszczać do 
powstawania piany oraz stosować szkodliwe dodatki do 
generatora pary. (Dodatkowe wyposażenie TYLÖ: 
urządzenie do automatycznego zmiękczania wody, 
artykuł nr 9090 7000). 
Przewód parowy: 
Podłączyć łącznik rury, nakrętką zabezpieczającą do 
góry, do wyjścia pary (2). Zamontować rurkę miedzianą o 
średnicy nie mniejszej niż 12 mm do wyjścia pary 
łącznika (C). Przewód parowy może być ustawiony pod 
kątem w stosunku do łaźni parowej i/lub generatora pary. 

RYSUNEK 4. 
UWAGA! Przewód parowy między generatorem pary i 
sauną parową nie może mieć zagięć, w których mogłyby 
powstawać "korki wodne" ze skondensowanej wilgoci. 

RYSUNEK 5. 
Przewód parowy powinien mieć jak najmniej zagięć; 
zagięcia nie powinny być ostre, minimalny promień 
zagięcia 50 mm. Nie mogą występować kąty ostre. 
UWAGA! Na całej długości przewodu parowego nie 
może być żadnych blokad - zaworów, kranów i itp. Nie 
wolno zmniejszać średnicy wewnętrznej przewodu 
parowego. Jeśli długość przewodu parowego przekracza 
3 m, to należy go zaizolować termicznie na całej 
długości. W przypadku nie zaizolowania przewodu 
parowego minimalna odległość między nim, a 
jakimkolwiek łatwopalnym materiałem (np. drewnem) nie 
może być mniejsza niż 10 mm.  
Duże generatory pary „TYLÖ” o mocy 18-24 kW 
wyposażone są w dwa wyloty pary. Od każdego z tych 
wyjść musi być przeprowadzony oddzielny przewód 
parowy do końcówki parowej w łaźni i nie wolno dopuścić 
do ich kontaktu między nimi lub połączenia się. 

RYSUNEK 6 oraz 7. 
Umieszczenie końcówek parowych. 
A = regulowana kierunkowa dysza końcówki parowej 
(należy obowiązkowo zastosować). 

UWAGA! 
Końcówkę parową umieszcza się w pomieszczeniu 
sauny parowej na wysokości 5-40 cm od podłogi. 
Strumień pary powinien być skierowany wzdłuż 
pomieszczenia łaźni parowej pod półkami równolegle do 
podłogi. Strumień pary nie może być skierowany na 
ścianę, siedzenia lub inne przedmioty. Swobodna 
odległość do końcówki parowej powinna być nie 
mniejsza niż 70 cm. W łaźniach parowych, w których nie 
ma wolnej przestrzeni pod siedzeniami, strumień pary 
kierować pod kątem. Kierunkową dyszę końcówki 
parowej ustawia się tak aby strumień pary nie był 
skierowany na ludzi. Jeżeli z łaźni parowej korzystają 
dzieci lub osoby ze spowolnioną reakcją, to należy 
zainstalować ekran zabezpieczający nie dopuszczający 
do przypadkowego kontaktu ze strumieniem pary w 
pobliżu końcówki parowej. 
Jeśli końcówka parowa instalowana jest w łaźniach 
parowych TYLÖ, to należy korzystać z instrukcji montażu 
i eksploatacji, która jest załączona do urządzenia. 

Odpływ 
Odpływ z generatora pary: Rurę odpływową (rurka 
miedziana z minmalną wewnetrzną średnicą 12 mm) 
należy podłączyć do wyjścia nr 3 w generatorze pary. 
Rurę odpływową należy podłączyć do najbliższego 
odpływu poza kabiną łaźni parowej. Temperatura 
wody odprowadzanej wynosi 90-95°C. 
UWAGA! Na przewodzie spustowym nie może być 
żadnych blokad (kranów zaworów itp.)  
Niezależnie od miejsca podłączenia do końcówki 
spustowej w łaźni lub kanalizacji przewód spustowy musi 
mieć spadek na całej swojej długości. Dla 
zabezpieczenia odpowiedniego kąta spadek przewodu 
spustowego, w niektórych przypadkach generator pary 
należy umieścić na uchwycie ściennym lub podstawie. 
Duże generatory pary „TYLÖ” o mocy 18-24 kW 
wyposażone są w dwa wyjścia do spustu wody. Od 
każdego z tych wyjść musi być przeprowadzony 
oddzielny przewód spustowy do końcówki spustowej w 
łaźni lub do kanalizacji. 

 

PODŁĄCZENIA 
ELEKTRYCZNE. 

 

Montaż powinien wykonywać upoważniony elektryk. 
Kabel zasilający generator pary powinien być podłączony 
bezpośrednio do rozdzielni elektrycznej. Na kablu tym nie 
mogą być zainstalowane wyłączniki, styki itp. Patrz punkt 
"Automatyczne opróżnianie". 
Na rysunkach 10-15 pokazano schematy podłączeń 
elektrycznych jednego generatora pary VA lub VB. Do 
jednej łaźni parowej można podłączyć dwa generatory 
pary i sterować nimi przy pomocy jednego panelu 
sterującego. Schemat podłączeń na rysunku 16. 
Należy pamiętać o uziemieniu! 

RYSUNEK 1 - ŁAŹNIA PAROWA. 
1 = generator pary. 
2 = czujnik temperatury. 
3 = panel sterujący CC10/CC50/CC100/CC300. 
4 = zewnętrzny wyłącznik (jeśli jest niezbędny). 
5 = rozdzielnia elektryczna. 

OŚWIETLENIE. 
Może być włączane z panelu sterującego (Nie dotyczy 
panelu CC 10). 
Oświetlenie powinno być obliczone na napięcie nie 
wyższe niż 24V. 
Należy dokładnie uszczelnić otwory, którymi 
przeprowadzono przewody elektryczne. 
Lampy oświetleniowe należy podłączać zgodnie ze 
schematami podłączeń elektrycznych. (Uwaga! Schemat 
podłączeń na rysunku 10 posiada dwa warianty 10a i 
10b). 

INSTALACJA CZUJNIKA TEMPERATURY. 
Czujnik należy umieścić na wysokości 150 - 170 cm od 
podłogi w kabinie łaźni parowej. 
UWAGA! Czujnik należy umieścić w maksymalnej 
odległości od strumienia pary, tak aby strumień pary ani 
bezpośrednio ani odbity nie był skierowany na czujnik. 
Przewód czujnika temperatury może być przedłużony za 
kabiną łaźni parowej przy pomocy dwużyłowego 
niskonapięciowego kabla. 

EKRANOWANY NISKONAPIĘCIOWY 
KABEL (LiYCY, 6-cio żyłowy). 
W charakterze przewodu sterującego od panelu 
sterującego CC10/CC50/CC100/CC300 do generatora 
pary należy stosować ekranowany niskonapięciowy 
kabel (LiYCY, 6-cio żyłowy). Ekran należy podłączyć do 
styku 12 generatora pary. 



W łaźni jest zbyt niska temperatura i nie ma pary. DODATKOWY ZEWNĘTRZNY 
WYŁĄCZNIK (NATYCHMIASTOWY). 

Już na początku pracy urządzenia, para wytwarzana jest 
tylko w krótkich odcinakach czasu. Przyczyna: przepalił się bezpiecznik w  tablicy rozdzielczej. 

Usunięcie uszkodzenia: wymienić bezpiecznik. Przyczyna: czujnik termostatu umieszczony w 
nieodpowiednim miejscu w stosunku do strumienia pary. Patrz 
TEST 2. 

Może być umieszczony w każdej odległości od łaźni 
parowej. Podłącza się go do panelu sterującego 
CC10/CC50/CC100/CC300 przy pomocy 
niskonapięciowego kabla zgodnie ze schematem 
podłączeń elektrycznych. 

Przyczyna: woda nie dochodzi do generatora pary. 
Usunięcie uszkodzenia: odkręcić kran na rurze 
doprowadzającej wodę. Usunięcie uszkodzenia: przenieść czujnik lub zmienić kierunek 

strumienia pary. Przyczyna: nieprawidłowe ustawienia parametrów na  panelu 
sterującym. Przyczyna: kamień lub inne zanieczyszczenia w filtrze 

czyszczącym. Jeżeli zewnętrznych wyłączników jest więcej to należy je 
podłączyć równolegle. 

Usunięcie uszkodzenia: sprawdzić ustawienie czasu i 
temperatury na panelu sterującym. Usunięcie uszkodzenia: wyjąć i oczyścić filtr. 

Przyczyna: zanieczyszczony filtr wody. TEST 1. PODŁĄCZENIE DO CENTRALNEGO 
KOMPUTERA. 

Usunięcie uszkodzenia: wyjąć filtr umieszczony w łączniku 
doprowadzającym wodę i oczyścić z zanieczyszczeń. Sprawdzanie ilości osadzonego kamienia w zbiorniku 

wodnym. Panel sterujący można również podłączyć do 
centralnego komputera wysyłającego krótki impuls 
(spięcie) do styków 19 i 20 w panelach 
CC10/CC50/CC100/CC300. 

Przyczyna: zawór magnetyczny podający wodę zawiesił się. Odkręcić nakrętkę czopującą, znajdującą się na samej górze 
generatora pary. Przez otwór opuścić żarówkę od latarki 
kieszonkowej, podłączoną przewodami do baterii elektrycznej. 
Sprawdzić oświetlony zbiornik przez otwór. Jeżeli kamień 
osadzony jest na wysokości większej niż 3 cm od dna, to 
oznacza to, że nie była wykonana niezbędna profilaktyka 
generatora pary, mająca na celu okresowe usuwanie 
osadzonego kamienia. 

Usunięcie uszkodzenia: zdjąć zawór magnetyczny i usunąć 
zanieczyszczenia. 
Przyczyna: zbyt duża warstwa odłożonego kamienia w 
zbiorniku generatora. Patrz TEST 1. 

PODŁĄCZENIE DODATKOWYCH 
URZĄDZEŃ ZEWNĘTRZNYCH. 

Usunięcie uszkodzenia: wymienić cały zbiornik wody z 
grzałkami. 
Przyczyna: generator pary podłączony do nieprawidłowego 
napięcia. 

Styki P5 i G6 na pulpicie sterowniczym przeznaczone są 
do podłączenia (jeśli zachodzi taka konieczność) 
wentylatora mechanicznej wentylacji, automatu do 
esencji zapachowych "Steam Fresh", automatu do 
dezynfekcji "Steam Clean itp. 

Możliwe jest także, że nie działa aparatura automatycznego 
opróżniania i płukania zbiornika wody. Należy sprawdzić czy 
na kablu zasilającym generator pary nie jest zainstalowany 
wyłącznik, który może być wykorzystywany dla wyłączania 
aparatury po zakończeniu kąpieli parowej. Wyłącznik ten nie 
może być wyłączany wcześniej niż po 80 min po 
automatycznym wyłączeniu się panelu sterującego. 

Usunięcie uszkodzenia: sprawdzić napięcie i podłączenie 
generatora pary zgodnie z załączonym schematem. 
Przyczyna: zadziałało zabezpieczenie temperaturowe. Patrz 
TEST 4.  
Usunięcie uszkodzenia: sprawdzić i usunąć ewentualne 
uszkodzenie przewodu parowego, takie jak np. zablokowanie 
przewodu w wyniku ostrych zagięć, „korków wodnych” w 
zagięciach lub zmniejszenia średnicy wewnętrznej. Możliwe 
jest także, że w zbiorniku wodnym osadziło się dużo kamienia, 
patrz wyżej. 

UWAGA! URZĄDZENIE POSIADA KILKA 
BLOKÓW ZASILANIA. PRZED 
PRZYSTĄPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK 
PRAC Z URZĄDZENIEM ZAWSZE NALEŻY 
SPRAWDZIĆ CZY NAPIĘCIE JEST 
ODŁĄCZONE. 

Należy sprawdzić działanie automatycznego opróżniania i 
płukania umieszczając pod zaworem spustowym ok. 
trzylitrowy pojemnik. Następnie włączyć na 15 min generator 
pary i wyłączyć tak jak zawsze pod koniec dnia. Po 80 min 
sprawdzić czy pojemnik jest napełniony wodą. Jeżeli jest pusty 
to oznacza to, że generator pary jest nieprawidłowo 
podłączony do sieci elektrycznej lub z jakiejkolwiek przyczyny 
nastąpiła przerwa w dopływie prądu od rozdzielni elektrycznej 
do generatora pary. Możliwe jest także uszkodzenie zaworu 
spustowego lub układu elektronicznego. 

Przyczyna: niesprawna elektronika panelu sterującego lub 
zaworu magnetycznego. 

 Usunięcie uszkodzenia: wymienić niesprawne elementy. 
USUWANIE USTEREK 

Przez końcówkę parową wycieka ciepła woda, a w saunie 
nie ma lub jest mało pary. 

W przypadku stwierdzenia nieprawidłowej pracy urządzenia 
należy sprawdzić w pierwszej kolejności: 

Przyczyna: zawór magnetyczny podający wodę zawiesił się w 
wyniku zanieczyszczenia lub elektrycznego uszkodzenia. 
Patrz TEST 3. 

• Prawidłowość podłączenia panelu sterującego i 
generatora pary zgodnie ze schematem połączeń. TEST 2. 

Kontrola działania czujnika temperatury. • Prawidłowość zamontowania generatora pary zgodnie 
z daną instrukcją. Zmoczyć niewielki ręcznik w zimnej wodzie i nakryć nim 

czujnik temperatury. Jeśli po 20 minutach generator wytwarza 
parę bez przerwy to urządzenie jest sprawne, lecz czujnik jest 
nieprawidłowo umieszczony lub temperatura ustawiona jest na 
zbyt niski poziom. Jeśli generator nie zaczyna wytwarzać 
pary przyczynę należy znaleźć w spisie uszkodzeń. 

Usunięcie uszkodzenia: zdjąć i oczyścić zawór magnetyczny 
lub usunąć uszkodzenie elektryczne. • Prawidłowość kąta nachylenia rury spustowej. 
Przyczyna: uszkodzony zawór magnetyczny. • Czystość filtra. Filtr znajduje się przy podłączeniu 

doprowadzającym wodę. W celu oczyszczenia filtra 
należy odkręcić podłączenie wody, wyjąć filtr i oczyścić 
go z nalotu i brudu. 

Usunięcie uszkodzenia: wymienić zawór magnetyczny. 
Przyczyna: uszkodzony układ elektroniczny. 
Usunięcie uszkodzenia: wymienić układ elektroniczny. 

• Brak wygięć na przewodzie parowym lub w kanale 
wentylacyjnym wychodzącym z łaźni. TEST 3. Przez końcówkę parową silnym strumieniem lub 

nierównomiernie wypryskuje woda lub cieknie słabym 
równomiernym strumieniem zmieszana z parą. 

Kontrola działania zaworu magnetycznego. • Brak ostrych zagięć na całej długości przewodu 
parowego (minimalny promień zagięcia - 50 mm). Wyłączyć generator pary panelem sterującym. Jeśli po 10 

minutach woda ciągle wycieka przez końcówkę parową to 
przyczyną jest zanieczyszczenie zaworu magnetycznego. 
Należy zdjąć i oczyścić zawór magnetyczny. 

Przyczyna: niewielki „korek wodny” w przewodzie parowym. • Czy w przypadku jeśli zamontowano zawór na 
przewodzie doprowadzającym wodę do generatora pary 
nie jest on zamknięty. 

Usunięcie uszkodzenia: zlikwidować „korek wodny”. 
Przyczyna: zbyt długi nie zaizolowany przewód parowy. 

Jeżeli woda przestaje wyciekać z końcówki parowej przed 
upływem 10 minut od wyłączenia panelu sterującego to 
uszkodzenie ma charakter elektryczny (nieprawidłowe 
podłączenia lub uszkodzony układ elektroniczny), lub w 
zbiorniku wodnym osadziło się zbyt dużo kamienia. Patrz TEST 1. 

• Czy wykonanie konstrukcji pomieszczenia i systemu 
wentylacyjnego nastąpiło zgodnie z instrukcjami 
„TYLÖ”. 

Usunięcie uszkodzenia: zaizolować przewód parowy. 

Z rury spustowej generatora pary ciągle cieknie ciepła 
woda. 
Przyczyna: zawór magnetyczny automatycznego opróżniania 
zawiesił się. SPIS MOŻLIWYCH USTEREK  

Z określeniem przyczyn i poradami ich usunięcia. Usunięcie uszkodzenia: Wyłączyć generator pary. Sprawdzić 
powtórnie po 80 min. Jeżeli niesprawność nie znikła, zdjąć 
zawór magnetyczny automatycznego opróżniania i oczyścić go. 

TEST 4. W pomieszczeniu łaźni parowej utrzymuje się ustawiona 
temperatura (40-500C) ale nie ma pary. Kontrola przewodu parowego przy włączaniu się zaworu 

bezpieczeństwa lub zabezpieczenia temperaturowego. Przyczyna: zbyt słaba wentylacja w łaźni. Odłączyć przewód parowy od generatora pary. Włączyć 
generator na ok. 1 godz. Jeśli w tym czasie zawór 
bezpieczeństwa i zabezpieczenie temperaturowe nie włączają 
się to przewód parowy jest zablokowany i nie przepuszcza 
pary. Należy usunąć uszkodzenie zgodnie z wyżej 
umieszczonym spisem. 

Głośny podźwięk w rurze doprowadzającej wodę 
przy otwieraniu lub zamykaniu zaworu 
magnetycznego. 

Usunięcie uszkodzenia: należy poprawić wentylację. Jeśli 
przez kanał wylotowy wychodzi mniej niż 10 -20 m3 powietrza 
na godzinę na jedną osobę to wentylacja jest zbyt słaba. Jest 
to możliwe jeśli kanał wylotowy nie jest podłączony do 
wentylatora lub jest zablokowany „korkiem wodnym”. 

Przyczyna: rury doprowadzające wodę do generatora 
pary słabo zamocowane. 
Usunięcie uszkodzenia: dokładnie zamocować rury 
doprowadzające wodę do ściany przy pomocy zacisków. 

Przyczyna: zbyt wysoka temperatura powietrza 
doprowadzonego do łaźni. 

 
Jeśli w trakcie wykonywania prac serwisowych konieczne jest 
opróżnienie zbiornika wody, to należy odłączyć płaski kontakt 
serwisowych i podłączyć napięcie 230 V bezpośrednio z sieci 
do zaworu magnetycznego. 

Usunięcie uszkodzenia: należy zmniejszyć temperaturę 
doprowadzonego powietrza do maks. 350C. 

Przyczyna: zjawisko zawrotu wody w rurze 
doprowadzającej. 
Usunięcie uszkodzenia: wymienić 1m rury 
doprowadzającej na końcu przy generatorze pary na 
giętki zbrojony przewód, wytrzymały na wysokie 
ciśnienie. 

Przyczyna: temperatura na zewnątrz łaźni przekracza 350C. 
UWAGA! Czynność ta może być wykonywana tylko przez 
upoważnionego elektryka. 

Usunięcie uszkodzenia: utrzymać zewnętrzną temperaturę nie 
wyższą niż 350C. 

 Przyczyna: niesprawny termometr lub nieprawidłowo 
umieszczony. Zawór bezpieczeństwa otwiera się lub zadziałało 

zabezpieczenie temperaturowe. 

 

Usunięcie uszkodzenia: termometr powinien być umieszczony 
na wysokości ok. 170 cm od podłogi i maksymalnie oddalony 
od strumienia pary. 

Przyczyna: przewód parowy zablokowany. Patrz TEST 4. 
Usunięcie uszkodzenia: usunąć blokadę przewodu.  

Nagrzanie łaźni zajmuje zbyt dużo czasu. Przyczyna: wewnętrzna średnica przewodu parowego jest 
zbyt mała. Patrz TEST 4. 

Internet: www.tylo.com 
Przyczyna: zbyt mała moc generatora pary, patrz tabelę. Generalny przedstawiciel w Polsce: Koperfam Sp. z o.o. 
Usunięcie uszkodzenia: zainstalować mocniejszy generator. Usunięcie uszkodzenia: wymienić przewód lub element 

łączący zmniejszający średnicę (średnica wewnętrzna nie 
może być mniejsza niż 12 mm). 

ul. Olszankowa 51, 05-120 Legionowo, 
tel. +48 (0) 22 774 11 22 Przyczyna: zbyt silna wentylacja w łaźni. 
 

Usunięcie uszkodzenia: należy zmniejszyć wentylację do 10-
20 m3 na godzinę na jedną osobę. 

© Publikacja tego dokumentu tak w pełni jak i częściowo jest zabroniona bez 
pisemnej zgody Tylö. Tylö zastrzega sobie prawo do wymiany wykorzystywanych  
materiałów, wprowadzania zmian w konstrukcji i wyglądzie. 

Przyczyna: przewód parowy ma zbyt ostre zagięcia. Patrz TEST 
4. Przyczyna: temperatura na zewnątrz łaźni niższa niż 150C. Usunięcie uszkodzenia: zmniejszyć zagięcia przewodu 
parowego (minimalny promień 50 mm). Usunięcie uszkodzenia: podwyższyć zewnętrzną temperaturę 

lub zainstalować mocniejszy generator pary. 
Przyczyna: duży „korek wodny” w przewodzie parowym. Patrz 
TEST 4. Przyczyna: niesprawne grzałki w generatorze. 

Usunięcie uszkodzenia: wymienić zbiornik wody z grzałkami. Usunięcie uszkodzenia: poprowadzić przewód parowy tak aby 
„korek wodny” zniknął. Przyczyna: czujnik temperatury umieszczony zbyt blisko 

strumienia pary. Patrz TEST 2. Przyczyna: zbyt dużo kamienia osadzonego w zbiorniku 
wodnym generatora pary. Patrz TEST 1. Usunięcie uszkodzenia: przesunąć czujnik temperatury lub 

zmienić kierunek strumienia pary. Usunięcie uszkodzenia: wymienić zbiornik wodny z grzałkami. 
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¬Õ»Ã¿Õ»≈! 
• ÕË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÒËÎ¸Ì˚ı ËÁ„Ë·Ó‚ Ô‡Ó‚ÓÈ       

ÚÛ·˚. 
• ÕÂ Ì‡Ô‡‚ÎˇÈÚÂ ÒÚÛ˛ Ô‡‡ ‚ ÒÚÂÌÛ, Ì‡ ÒË‰ÂÌ¸Â ËÎË ËÌÓÈ        

Ó·˙ÂÍÚ. œÂÂ‰ Ô‡Ó‚˚Ï ÒÓÔÎÓÏ ‰ÓÎÊÌÓ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òˇ ÓÚÍ˚ÚÓÂ 
ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó ‡ÁÏÂÓÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 70†ÒÏ (28"). 

• ÕÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÔÓ„Ë·Ó‚ "‚Ó‰ˇÌ˚ı Í‡Ï‡ÌÓ‚" ‚ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·Â 
Ë/ËÎË ‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌÓÏ Í‡Ï‡ÌÂ.  ¬Õ»Ã¿Õ»≈! ¬‰ÓÎ¸ Ô‡Ó‚ÓÈ 
ÚÛ·˚ ÌÂÎ¸Áˇ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ÔÓÏÂı ñ Á‡ÔÓÌ˚ı ÍÎ‡Ô‡ÌÓ
‚, Í‡ÌÓ‚ Ë ÔÓ˜. ÕÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ‰Ë‡Ï
ÂÚ‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚. 

• œ‡ËÎ¸Ìˇ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ‡ˇ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ ·ÓÎÂÂ ‰‚Ûı ˜‡ÒÓ‚,           
‰ÓÎÊÌ‡ ‚ÂÌÚËÎËÓ‚‡Ú¸Òˇ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ Ó·˙ÂÏÓÏ 10-20 ÍÛ·.Ï. ‚  ˜
‡Ò ‚ ‡Ò˜ÂÚÂ Ì‡ Ó‰ÌÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. 

• ÕÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ ÔÂ˚‚‡ÌËÂ ÔÓ‰‡˜Ë ÔËÚ‡ÌËˇ Í Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÛ ˜
ÂÂÁ ÔËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸. œÓ˝ÚÓÏÛ Ì‡ ˝ÚÓÏ Í‡·ÂÎÂ ÎÛ˜¯Â ÌÂ   ÛÒ
Ú‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË Ë Ú.Ô. 

• œÓ‚Â¸ÚÂ ‰ÂÌ‡ÊÌÛ˛ ÚÛ·Û: ÓÌ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÚÎÓ„Ó ÓÔÛÒÍ‡Ú¸Òˇ Ì
‡ ‚ÒÂÏ Ò‚ÓÂÏ ÔÓÚˇÊÂÌËË ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó ÒÚÓ˜ÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËˇ. 

• “ÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÒÌ‡ÛÊË Ô‡ËÎ¸ÌË Ë ‚ÓÍÛ„ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÌÂ ‰
ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 35∞C. 

• ƒ‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ ‡ÁÏÂ˘‡ÈÚÂ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ‰‡Î¸¯Â ÓÚ Ô‡Ó‚Ó
„Ó ÒÓÔÎ‡. 

• –Â„ÛÎˇÌÓ Ó˜Ë˘‡ÈÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ÓÚ ËÁ‚ÂÒÚË ÒÓ„Î‡ÒÌÓ  ËÌÒÚ
ÛÍˆËË, ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ îŒ˜Ë˘ÂÌËÂ ÓÚ ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚Ó„Ó Ì‡ÎÂÚ‡î.≈ÒÎË Ú
‚Â‰ÓÒÚ¸ ‚Ó‰˚ ‚˚¯Â 5∞ dH, ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒˇ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‡‚ÚÓ
Ï‡Ú “ËÎÓ ‰Îˇ Ó˜ËÒÚÍË ÓÚ ËÁ‚ÂÒÚË. 

• œÓ‚Ó‰ËÚÂ Â„ÛÎˇÌÛ˛ Û·ÓÍÛ ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ. —Ï. ÔÛÌÍÚ ì”·ÓÍ‡  
Ô‡ËÎ¸ÌËî ‚ „Î‡‚Â ì»ÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËËî. 

• ¬ÌËÏ‡ÌËÂ! —ÚÓÍ ‚Ó‰˚ Ò Ô‡Ó‚Ó„Ó „ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ‰ÓÎÊÂÌ ‚ÒÂ„‰‡ Ì
‡Ô‡‚ÎˇÚ¸Òˇ ‚ Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆË˛ Á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË Ô‡ÌÓÈ. ¬Ó‰‡  
„Óˇ˜‡ˇ. 

• Œ—“Œ–Œ∆ÕŒ! ¬Ó‰‡ ‚ ·‡ÍÂ „Óˇ˜‡ˇ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÔÂÂ‰ Â„Ó           
 ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂÏ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ ÌËÍÓ„Ó ÌÂÚ. 

       »ÌÙÓÏ‡ˆËˇ Ó·˘Â„Ó      
ı‡‡ÍÚÂ‡. 

–ËÒ. 1. 
œËÏÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒËÒÚÂÏ ‚ÂÌÚËÎˇˆËË, ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰
ÍË Ë ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚. 
X = ÔËÚ‡˛˘ËÈ Í‡·ÂÎ¸ ÓÚ ÒÂÚË Í Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÛ. Â ÛÒÚ‡

Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Ì‡ ˝ÚÓÏ Í‡·ÂÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸. ≈ÒÎË ˝Ú
Ó„Ó ‚ÒÂ ÊÂ ÚÂ·Û˛Ú ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ô‡‚ËÎ‡,Ú‡ÍÓÈ ‚
˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ‚ÒÂ„‰‡ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌ
ËÂ ¬ À. ≈ÒÎË ÔÓ‰‡˜‡ ÔËÚ‡ÌËˇ ÔÂ‚ÂÚÒˇ ‰Ó ÚÓ„Ó, Í
‡Í ÔÓËÁÓÈ‰ÂÚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂ Ë Ô
ÓÏ˚‚Í‡ (ÔËÏÂÌÓ ˜ÂÂÁ 80 ÏËÌ.ÔÓÒÎÂ Á‡‚Â¯ÂÌ
Ëˇ  ÍÛÔ‡ÌËˇ), ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ˝ÚËı ÙÛÌÍˆËÈ ÔÂÍ‡˘‡
ÂÚÒˇ Ë ‚ ÂÁÂ‚Û‡Â ÓÒÚ‡ÌÂÚÒˇ ‚Ó‰.›ÚÓ ÔË‚Ó‰ËÚ Í
 ÒÓÍ‡˘ÂÌË˛ ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. 

Y = Í‡·ÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÓÚ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ Í Ô‡Ó„Â
ÌÂ‡ÚÓÛ. 

V = Í‡·ÂÎ¸ ÚÂÏËÒÚÓ‡. 
Z = Í‡·ÂÎ¸ Í ‚ÌÂ¯ÌÂÏÛ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ˛ (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚ÓÈ Ô

Â‰ÛÒÏÓÚÂÌ). 
D = Ô‡Ó‚‡ˇ ÚÛ·‡. 
E = ‰ÂÌ‡ÊÌ‡ˇ ÚÛ·‡. 
F = ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘‡ˇ ‚Ó‰‡. 
G = ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îˇ ‚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡. 
H = ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îˇ ‚˚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡, ˜ÂÂÁ ÍÓÚÓ  ‚ÂÌÚË

ÎˇˆËÓÌÌ˚È Í‡Ì‡Î ‚˚ıÓ‰ËÚ Ì‡ ÓÚÍ˚Ú˚È ‚ÓÁ‰Ûı. 
œ‡ËÎ¸Ìˇ. 
¬ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÚÂÔÎ‡ ‰Îˇ Ô‡ËÎ¸ÌË ÏÓÊÌÓ  ËÒÔÓ
Î¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ. Õ‡ÛÊÌ‡ˇ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ
‡ ‚ÓÍÛ„ Ô‡ËÎ¸ÌË Ë Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚
¯‡Ú¸ 35∞C (95∞F). ≈ÒÎË ˇ‰ÓÏ Ò Ô‡ËÎ¸ÌÂÈ ‡ÒÔÓÎÓÊÂ
Ì‡ Ò‡ÛÌ‡,ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ıÓÓ¯Ó ËÁÓÎËÓ‚‡Ú¸ Ë ‡
ÁÏÂÒÚËÚ¸ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚  ÏÂÊ‰Û Ì‡ÛÊÌ˚ÏË ÒÚÂÌ‡ÏË Ò‡ÛÌ
˚ Ë Ô‡ËÎ¸ÌË ÓÒÚ‡ÎÒˇ Á‡ÁÓ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 10†ÒÏ  
(4"). 

ÃÂÒÚÓÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. 
”ÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Í‚‡ÎËÙË
ˆËÓ‚‡ÌÌ˚È ˝ÎÂÍÚËÍ-‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰˜ËÍ.œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ 
‰ÓÎÊÂÌ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òˇ ÒÚ‡ˆËÓÌ‡ÌÓ.–‡ÁÏÂ˘‡Ú¸ Â„Ó 
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÌÂ Ô‡ËÎ¸ÌË, ÌÓ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ·ÎËÊÂ Í ÌÂÈ ñÌÂ 
‰‡ÎÂÂ  15†Ï (50†ÙÛÚÓ‚). 
œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ‚ ÒÛıÓÏ ÔÓ‚ÂÚË‚‡Â
ÏÓÏ ÏÂÒÚÂ ÒÓ ÒÚÓÍ, Ì‡ ÔÓËÁ‚ÓÎ¸ÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸
ÌÓ Ô‡ËÎ¸ÌË; ÎÛ˜¯Â ÔÓÏÂÒÚËÚ¸  Â„Ó ‚ ¯Í‡Ù, „‡‰ÂÓ· Ë 
Ú.Ô. (ÌÂÎ¸Áˇ ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸ ÔˇÏÓ Ì‡‰ ÒÚÓ˜Ì˚Ï ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ 
ËÎË ‚ ÍÓÓÁËÓÌÌÓÈ ÒÂ‰Â). 
œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì
ÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË Ì‡ Ú‡ÍÓÈ ‚˚ÒÓÚÂ ÓÚ ÔÓÎ‡, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÔÓÁ‚
ÓÎËÎ ‚˚‚ÂÒÚË ‰ÂÌ‡ÊÌÛ˛ ÚÛ·Û ‚ ÒÚÓ˜ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ. ¬
Ò‚ˇÁË Ò ˝ÚËÏ Ô‡Ó„ÂÌÂ ÚÓ ËÌÓ„‰‡ ÔËıÓ‰ËÚÒˇ ÍÂÔËÚ¸ 
Ì‡ Ì‡‚ÂÒÌ˚ı ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ı ËÎË ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ
‡‚ÍÛ. 
œ‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÚËÔ‡ CC. 
»ÌÒÚÛÍˆËË: ÔËÎ‡„‡˛ÚÒˇ ‚ÏÂÒÚÂ Ò Ô‡ÌÂÎ¸˛ ÛÔ‡‚ÎÂÌ
Ëˇ. 
ƒÓÔÛÒÍ‡˛Ú ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ì‡ Î˛·ÓÏ ‡ÒÒÚÓˇÌËË ÓÚ Ò‡ÛÌ˚. 
œ‡ÌÂÎË CC ÛÔ‡‚Îˇ˛ÚÒˇ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Ï ÒÔÓÒÓ·ÓÏ Ë ‚˚Ô
ÛÒÍ‡˛ÚÒˇ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ‚‡Ë‡ÌÚ‡ı: 
CC 10-3. –Û˜ÌÓÂ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ‚˚ÍÎ˛˜
ÂÌËÂ. Ã‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÂÏˇ ‡·ÓÚ˚†-†ÚË ˜‡Ò‡, 10 ˜‡ÒÓ‚†
-†ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ  ‚ÂÏˇ 
CC 10-10. –Û˜ÌÓÂ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ‚˚ÍÎ˛
˜ÂÌËÂ. Ã‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÂÏˇ ‡·ÓÚ˚†-†10 ˜‡Ò‡, 10 ˜‡ÒÓ‚†
-†ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ  ‚ÂÏˇ 
CC 50. –Û˜ÌÓÂ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë  ‚˚ÍÎ˛˜Â
ÌËÂ. Ã‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÂÏˇ ‡·ÓÚ˚†-†3 ËÎË  12 ˜‡Ò‡, 10  
˜‡ÒÓ‚†-†ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ ‚ÂÏˇ 
CC 100. –Û˜ÌÓÂ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë  ‚˚ÍÎ˛˜
ÂÌËÂ. ¬ÒÚÓÂÌÌ˚Â ÌÂ‰ÂÎ¸Ì˚Â ˜‡Ò˚.Ã‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÂÏ
ˇ ‡·ÓÚ˚†-†3 ËÎË 12 ˜‡Ò‡, 24 ˜‡Ò‡†-†ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡
ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ ‚ÂÏˇ 

CC 300. –Û˜ÌÓÂ Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë  ‚˚ÍÎ˛
˜ÂÌËÂ. ¬ÒÚÓÂÌÌ˚Â ÌÂ‰ÂÎ¸Ì˚Â ˜‡Ò˚.Ã‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚
ÂÏˇ ‡·ÓÚ˚†-†24 ˜‡Ò‡, 24 ˜‡Ò‡†-†ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ
‚ÎÂÌÌÓÂ ‚ÂÏˇ 
“ÂÏÓÏÂÚ. 
“ÂÏÓÏÂÚ ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ì‡ Ú‡ÍÓ
È ‚˚ÒÓÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ ÚÓ˜ÌÓÒÚË  ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚
‡Î‡ ÁÌ‡˜ÂÌËˇÏ, ‚ıÓ‰ˇ˘ËÏ ‚ ÒÓÒÚ‡‚ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÈ Ô‡Ì
ÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ CC†50/ CC†100/ CC 300. 
›ÎÂÏÂÌÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎˇ. 
œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ˚ Ò‡ÛÌ Tylˆ ÒÌ‡·ÊÂÌ˚ ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Ï‰‡Ú˜
ËÍÓÏ ÔÂÂ„Â‚‡. ¬ ÒÎÛ˜‡Â Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËˇ  ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË Ì
‡È‰ËÚÂ ÔË˜ËÌÛ Ë ÒÔÓÒÓ· ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚ ÒÔËÒ
ÍÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ. 
 ÌÓÔÍ‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËˇ ÔËÚ‡ÌËˇ. 
— ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÓ‚ Ï‡Î˚ı  ÏÓ˘ÌÓÒÚÂ
È ËÏÂÂÚÒˇ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËˇ, ÍÓÚÓ˚Ï ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÎ
¸ÁÓ‚‡Ú¸Òˇ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‡„Â„‡Ú ÌÛÊÌÓ ÓÚÍ
Î˛˜ËÚ¸ Ì‡ ‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÓÍ. 
œË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÔËÚ‡ÌËˇ Ò‡ÁÛ ÔÂÍ‡˘‡ÂÚ ‚˚ÔÓÎÌˇ
Ú¸Òˇ ÙÛÌÍˆËˇ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ. 
œÓÎ Ë ‰ÂÌ‡Ê. 
¬ Ô‡ËÎ¸ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ÒÚÓÍ, Ë ÔÓÎ Ô‡
ËÎ¸ÌË ‰ÓÎÊÂÌ ËÏÂÚ¸ ÛÍÎÓÌ ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÒÚÓÍ.Õ‡ ÔÓÎ ÏÓÊ
ÌÓ ÛÍÎ‡‰˚‚‡Ú¸ ·ÂÒ¯Ó‚ÌÓÂ ‚ËÌËÎÓ‚ÓÂ ÔÓÍ˚ÚËÂ, Í‡ÙÂÎ
¸ Ë Ú.Ô. œË ˝ÚÓÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òˇ ÚÂÏË ÊÂ 
Ô‡‚ËÎ‡ÏË, ˜ÚÓ Ë ÔË  ‡·ÓÚÂ ‚ Ó·˚˜ÌÓÏ ‰Û¯Â. 
¬ÌËÏ‡ÌËÂ! œÓ‰ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÓÏ ‚˚ÔÛÒÍÌÓÈ ÚÛ·˚ Ô‡Ó„
ÂÌÂ‡ÚÓ‡, Ì‡ ÒÚÂÌÂ Ë ÔÓÎÛ ËÁ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚Ó„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡
ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁÓÈÚË ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÓÍ‡ÒÍË 
ÔË ÍÓÌÚ‡ÍÚÂ Ò Ô‡ÓÏ Ë Ò „Óˇ˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ. 
¬ÂÌÚËÎˇˆËˇ. 
Œ·˘ÂÂ Ô‡‚ËÎÓ Ú‡ÍÓ‚Ó, ˜ÚÓ Ô‡ËÎ¸ÌË, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚Â ÏÂÌ
ÂÂ ‰‚Ûı ˜‡ÒÓ‚ Á‡ Ó‰ËÌ ÒÂ‡ÌÒ, ÌÂ ÚÂ·Û˛Ú ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ 
‚ÂÌÚËÎˇˆËË. œ‡ËÎ¸ÌË ÊÂ, ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÛÂÏ˚Â ÌÂÔÂ˚‚
ÌÓ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ·ÓÎÂÂ ‰‚Ûı ˜‡ÒÓ‚ Á‡ Ó‰ËÌ ÒÂ‡ÌÒ, ÌÂÓ·ıÓ‰
ËÏÓ ‚ ˆÂÎˇı ÒÓ·Î˛‰ÂÌËˇ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ „Ë„ËÂÌ˚ Ë Ó·ÂÒÔÂ
˜ÂÌËˇ Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚ÂÚË‚‡Ú¸ ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ‚ Ó·˙
ÂÏÂ 10ñ20 ÍÛ·. Ï. ‚ ‡Ò˜ÂÚÂ Ì‡ Ó‰ÌÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡‚ ˜‡Ò. 
≈ÒÎË Ì‡‰ ÔÓÚÓÎÍÓÏ Ò‡ÛÌ˚ ËÏÂÂÚÒˇ ÌÂÍÓÂ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó
, ÌÂ Á‡‰ÂÎ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó. ƒÎˇ ‚ÂÌÚËÎˇˆËË ÔÓÎÓÒÚË Ì‡‰ Ò‡Û
ÌÓÈ ÔÓÒ‚ÂÎËÚÂ ‚ ÌÂÂ ıÓÚˇ ·˚ Ó‰ÌÓ ‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌÓÂ Ó
Ú‚ÂÒÚËÂ ˜ÂÂÁ ÒÚÂÌÛ, ‚ ÍÓÚÓÓÈ Ì‡ıÓ‰ËÚÒˇ ‰‚Â¸. 
ŒÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îˇ ‚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÏÓÊÌÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ‚ÌËÁÛ 
Ì‡ ÒÚÂÌÂ, ‚ ÍÓÚÓÓÈ Ì‡ıÓ‰ËÚÒˇ ‰‚Â¸; ÏÓÊÌÓ Ú‡ÍÊÂ ËÒÔ
ÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˘ÂÎ¸ ÔÓ‰ ‰‚Â¸˛. –‡ÁÏÂ ÓÚ‚ÂÒÚËˇ ÓÔÂ‰
ÂÎˇÂÚÒˇ ËÁ ‡Ò˜ÂÚ‡ ÔËÏÂÌÓ 15 Í‚. ÒÏ. (2Ω Í‚. ‰˛ÈÏ‡)
 Ì‡ Ó‰ÌÓ„Ó ÍÎËÂÌÚ‡. 
ŒÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îˇ ‚˚ÔÛÒÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‰ÓÎÊÌÓ  
Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òˇ ‚˚ÒÓÍÓ Ì‡ ÒÚÂÌÂ ËÎË ÔˇÏÓ Ì‡ ÔÓÚÓÎÍ, Í‡Í
ÏÓÊÌÓ ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ‚ÔÛÒÍÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËˇ. Œ‰Ì‡ÍÓ ‚˚ÔÛÒÍ
ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ÌÂÎ¸Áˇ ‰ÂÎ‡Ú¸ Ì‡‰ ‰‚Â¸˛ËÎË ÌÂÔÓÒÂ‰
ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡‰ Í‡ÍËÏ-ÎË·Ó ÒË‰ÂÌ¸ÂÏ.   —ÓÂ‰ËÌËÚÂ ‚˚ÔÛÒÍ
ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ò ‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌ˚Ï Í‡Ì‡ÎÓÏ, ‚˚ıÓ‰ˇ˘Ë
Ï ‚ ÓÚÍ˚Ú˚È ‚ÓÁ‰Ûı. ≈ÒÎË  ÏÓÊÌÓ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÛÊÂ Ë
ÏÂ˛˘ËÂÒˇ Í‡Ì‡Î˚. ¬ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌ˚È Í‡Ì‡Î ‰ÓÎÊÂÌ Ó·
Î‡‰‡Ú¸ 100- ÔÓˆÂÌÚÌÓÈ Ô‡Ó- Ë ‚Ó‰ÓÌÂÔÓÌËˆ‡ÂÏÓÒÚ¸
˛ Ë ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ò‰ÂÎ‡Ì ËÁ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ‚˚‰ÂÊË‚‡˛˘Ë
ı ÛÒÎÓ‚Ëˇ ‚˚ÒÓÍÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚË. ÕÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ó·‡ÁÓ‚‡
ÌËˇ "‚Ó‰ˇÌ˚ı Í‡Ï‡ÌÓ‚", ÍÓÚÓ˚Â ‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú ‚ ÂÁÛÎ¸Ú
‡ÚÂ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ˆËË Ô‡‡ ‚ ÏÂÒÚ‡ıÔÓ„Ë·‡ ÚÛ· Ë ÔÂÔˇÚÒ
Ú‚Û˛Ú ÔÓıÓÊ‰ÂÌË˛ ‚ÓÁ‰Ûı‡. ≈ÒÎË ÔÓ„Ë·Ó‚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ 
ÌÂ Û‰‡ÂÚÒˇ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ  ‚ ÏÂÒÚÂ ÔÓ„Ë·‡ ‚Ó‰ÓÓÚ‰ÂÎËÚÂ
Î¸ ‰Îˇ ÒÔÛÒÍ‡  ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú‡ ‚ ÒÚÓ˜ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ. 
¬˚ıÓ‰ÌÓÂ ‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰ÓÎÊÌÓ 
ËÏÂÚ¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Â ‡ÁÏÂ˚ ‰Îˇ ÔÓıÓÊ‰ÂÌËˇ 
10ñ20 ÍÛ·.Ï. ‚ ˜‡Ò ‚ ‡Ò˜ÂÚÂ Ì‡ Ó‰ÌÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. 
ÃÂı‡ÌË˜ÂÒÍ‡ˇ ‚ÂÌÚËÎˇˆËˇ. ≈ÒÎË ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó   ÔÓÚÓ
Í‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‰Îˇ ‚ÂÌÚËÎˇˆËË,Ì‡ÔËÏÂ, Ô
Ë ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ ‰‡‚ÎÂÌËË ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË ÓÚÍÛ‰‡ ÔÓ‰‡
ÂÚÒˇ ‚ÓÁ‰Ûı ‚ Ô‡ËÎ¸Ì˛, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÏÂı‡Ì
Ë˜ÂÒÍËÈ ‚˚ÚˇÊÌÓÈ  ‚ÂÌÚËÎˇÚÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛Ì
Â ÏÂÌÂÂ 10ñ20ÍÛ·.Ï. ‚ ˜‡Ò ‚ ‡Ò˜ÂÚÂ Ì‡ Ó‰ÌÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚Â
Í‡. 
‘ÛÌÍˆËË Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. 
¬ÒÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ˚ Tylˆ ÏÓ‰ÂÎÂÈ VA/VB Ó·Î‡‰‡˛Ú ÒÎ
Â‰Û˛˘ËÏË ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË: 
• †–ÂÁÂ‚Û‡ ‰Îˇ ‚Ó‰˚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË 
• †“Û·˜‡Ú˚Â Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, 

 ÌÂÊ‡‚Â˛˘ËÂ Ë ÍËÒÎÓÚÓÒÚÓÈÍËÂ 
• †¿‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂ ˜ÂÂÁ 1 ˜‡Ò 

 ÔÓÒÎÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËˇ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË 
• †¿‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡ˇ ˜ÂÚ˚ÂıÍ‡ÚÌ‡ˇ ÔÓÏ˚‚Í‡ ÔÓÒÎÂ Ó

ÔÓÓÊÌÂÌËˇ 
• †3-Ù‡ÁÌ˚È ‚˚‚Ó‰ 
• †›ÎÂÍÚÓÌÌ˚È Â„ÛÎˇÚÓ ÛÓ‚Ìˇ ‚Ó‰˚ 
• †›ÎÂÍÚÓÌÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÛÓ‚ÌÂÏ ‚Ó‰˚ 
• †—‡ÏÓÓ˜Ë˘‡˛˘ËÂÒˇ ˝ÎÂÍÚÓ‰˚, ÌÂ 

 Ì‡Í‡ÔÎË‚‡˛˘ËÂ Í‡Î¸ˆËÈ 
• †ÕÂÔÂ˚‚ÌÓÂ ‚˚‡·ÓÚÍ‡ Ô‡‡ 
• †—Ú‡·ËÎ¸Ì˚È ‚˚ıÓ‰, ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Ë 

 Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚ 
• †¬ÒÚÓÂÌÌ˚È ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì 
• †¬ÒÚÓÂÌÌ˚È ÍÓÌÚÓÎ¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓÈ „‡ÌËˆ˚ 
• †¬ÒÚÓÂÌÌ˚È ÙËÎ¸Ú 
• †¬ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ 
• †–Â„ÛÎËÛÂÏÓÂ Ô‡Ó‚ÓÂ ÒÓÔÎÓ 
• †ŒÚ‰ÂÎÍ‡ Ò Á‡˘ËÚÓÈ ÓÚ ·˚Á„ 
¿‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂ. 
ƒ‡ÌÌ‡ˇ ÙÛÌÍˆËˇ ÔÓÁ‚ÓÎˇÂÚ Ó˜Ë˘‡Ú¸ ‚Ó‰ˇÌÓÈ ÂÁÂ‚Û
‡ ÓÚ Û„ÎÂÍËÒÎÓ„Ó Í‡Î¸ˆËˇ Ë ÔÓ˜Ëı  ÓÚÎÓÊÂÌËÈ. ÕÂ Ì‡
ÊËÏ‡ÈÚÂ ÌËÍ‡ÍËÂ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË  Ì‡ Û˜‡ÒÚÍÂ ÓÚ ÒÂÚÂ‚ÓÈ 
ÓÁÂÚÍË ‰Ó Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 80 ÏËÌ

ÛÚ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í Ú‡ÈÏÂ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ
ÒËÒÚÂÏÛ. ¬ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ÙÛÌÍˆË
Ë ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ Ë ÔÓÏ˚‚ÍË ‚Ó‰ˇÌÓ„Ó ÂÁÂ‚Û‡‡ ÌÂ Ò
‡·ÓÚ‡˛Ú. 
 
¿‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÏËÍÓ‚˚
ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ. 
—ÎË‚ ˜‡ÒÚË ‚Ó‰˚ ËÁ Ô‡Ó‚Ó„Ó „ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎˇÂÚÒˇ 
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ˜ÂÂÁ 4 ˜‡Ò‡ (ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ò Á‡‚Ó‰‡). 
¬ ÏÂÒÚÌÓÒÚË, „‰Â ÊÂÒÚÍÓÒÚ¸ ‚Ó‰˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 5dH∞ ËÎË
ÂÒÎË Ô‡Ó‚ÓÈ „ÂÌÂ‡ÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒˇ ·ÓÎÂÂ 4-ı ˜‡ÒÓ‚ 
‚ ‰ÂÌ¸, ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÔÓÓÊÌˇÚ¸Òˇ ·ÓÎÂÂ Â„ÛÎˇÌÓ. ”ÒÚ
‡ÌÓ‚ËÚÂ ÊÂÎ‡ÂÏ˚È ËÌÚÂ‚‡Î ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Òı
ÂÏ˚ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎˇ (ÒÏ. ËÎÎ˛ÒÚ‡ˆË˛). 
œ–≈ƒ”œ–≈∆ƒ≈Õ»…! ¬Ó‰‡ „Óˇ˜‡ˇ! 
 
—ÌˇÚËÂ ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚Ó„Ó Ì‡ÎÂÚ‡. 
◊‡ÒÚ¸ ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚Ó„Ó Ì‡ÎÂÚ‡, Ó·‡ÁÛÂÏ‡ˇ ÔË ‡·ÓÚÂ Ô‡
Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡, ÒÏ˚‚‡ÂÚÒˇ ‚Ó‰ÓÈ ÔË  ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÏ 
ÓÔÓÓÊÌÂÌËË Ë ˜ËÒÚÍÂ, ÌÓ ˜‡ÒÚ¸ Â„Ó ÓÒÚ‡ÂÚÒˇ. A‚ÚÓÏ‡Ú
“ËÎÓ ‰Îˇ ÒÌˇÚËˇ ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚Ó„Ó Ì‡ÎÂÚ‡ (‡Ú. π 9090 700
0), ÌÂ  ÒÏ˚‚‡ÂÚ ËÁ‚ÂÒÚ¸,ÌÓ ËÁÏÂÌˇÂÚ ËÓÌÓ‚˚Â  Ó·‡ÁÓ‚
‡ÌËˇ Ú‡Í, ˜ÚÓ ËÁ‚ÂÒÚ¸ ‚˚ıÓ‰ËÚ ÔË  ÓÔÓÓÊÌÂÌËË. œÓ˝Ú
ÓÏÛ ‚‡ÊÌÓ, ˜ÚÓ·˚ ÙÛÌÍˆËˇ ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡Ú
Ó‡, ÌÂ ·˚Î‡ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Ï ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
. ¡‡Í ‰ÓÎÊÂÌ  ÓÔÓÓÊÌˇÚ¸Òˇ ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚
‡ÌËˇ. 
ƒÎˇ Û‚ÂÎË˜ÂÌËˇ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÒÓÍ‡  ÒÎÛÊ·˚ Ë Ò
ÌËÊÂÌËˇ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Û˜ÌÓ„Ó ÒÌˇÚËˇ Ì‡ÎÂÚ‡, ÂÍÓÏ
ÂÌ‰ÛÂÚÒˇ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Í ÒÏˇ„˜ËÚÂÎ˛ ‚Ó
‰˚, Û·Ë‡˛˘ÂÏÛ ËÁ ÌÂÂ ËÁ‚ÂÒÚ¸. “‚Â‰ÓÒÚ¸ ‚Ó‰˚ ÌÂ ‰
ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 5∞ dH.(ÕÂÏÂˆÍ‡ˇ ÒËÒÚÂÏ‡ ËÁÏÂÂÌË
ˇ.) 
œÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ‰ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËˇ ÔÂÌ˚ 
ËÎË ‰Ó·‡‚ÎˇÚ¸ ‰Û„ËÂ ÔËÒ‡‰ÍË, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚ÎËˇ
Ú¸ Ì‡ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ·‡ÍÂ ËÎË ÊÂ ‚˚ÁÓ‚ÛÚ Ò‡·‡Ú˚‚‡Ì
ËÂ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎˇ ÔÓ‚˚¯ÂÌËˇ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ (˜ÂÂÁ ÌÂ
ÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏˇ „ÂÌÂ‡ÚÓ ‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ÒÚÓˇ). 
–Û˜ÌÓÂ ÒÌˇÚËÂ ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚Ó„Ó Ì‡ÎÂÚ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒˇ  Â„Û
ÎˇÌÓ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔË‚Â‰ÂÌÌÓÈ ÌËÊÂ Ú‡·ÎËˆ˚. œË ‰ÓÏ‡
¯ÌÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË, ÂÒÎË ‚Ó‰‡ ÌÂ ÒÎË¯ÍÓÏ Ú‚Â‰‡ˇ, 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‚ Û˜ÌÓÏ ÒÌˇÚËË Ì‡ÎÂÚ‡ ÌÂ‚ÂÎËÍ‡. “ÂÏ 
ÌÂ ÏÂÌÂÂ ÒÌˇÚËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÔËÏÂÌÓ 1 ‡Á 
‚ „Ó‰. »Á‚ÂÒÚ¸ Ì‡ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÏ ˝ÎÂÏÂÌÚÂ Ë Ì‡ ÒÚÂÌÍ
‡ı ·‡Í‡ ÚÓ„‰‡  ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡ÂÚÒˇ. 
• ¬ÍÎ˛˜ËÚÂ Ô‡Ó‚ÓÈ „ÂÌÂ‡ÚÓ Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ‚Ó‰

‡ ‚ ·‡ÍÂ ÌÂ Ì‡˜ÌÂÚ ÍËÔÂÚ¸. 
• ¬˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ô‡Ó‚ÓÈ ‡„Â„‡Ú Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ   ÔËÏÂÌ

Ó 5 ÏËÌÛÚ. 
• ŒÚÍÛÚËÚÂ „‡ÈÍÛ Ì‡ 3-ı ÒÚÓÓÌÌÂÏ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËË Í Ô‡

Ó‚ÓÏÛ „ÂÌÂ‡ÚÓÛ. 
• œË ÔÓÏÓ˘Ë ÎÂÈÍË, Á‡ÎÂÈÚÂ ÔÂÔ‡‡Ú ‰Îˇ ÒÌˇÚËˇ ËÁ

‚ÂÒÚÍÓ‚Ó„Ó Ì‡ÎÂÚ‡ ˜ÂÂÁ 3-ı ÒÚÓÓÌÌÂÂ ÔÓ ‰ÍÎ˛˜ÂÌË
Â ‚ ·‡ÍÂ. 

• «‡ÍÛÚËÚÂ „‡ÈÍÛ Ì‡ 3-ı ÒÚÓÓÌÌÂÏ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËË Ë  ‰‡È
ÚÂ ÔÂÔ‡‡ÚÛ ‚ÒÚÛÔËÚ¸ ‚ Â‡ÍˆË˛ Ò ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚Ï Ì‡
ÎÂÚÓÏ. 

• œËÏÂÌÓ ˜ÂÂÁ 1 ˜‡Ò Ô‡Ó‚ÓÈ „ÂÌÂ‡ÚÓ ‡ ‚ÚÓÏ‡ÚË
˜ÂÒÍË ÔÓÏÓÂÚ ·‡Í Ë Ô‡Ó‚ÓÈ „ÂÌÂ‡ÚÓ ÏÓÊÌÓ ËÒÔ
ÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÓÔˇÚ¸. 

ŒÌÓ ·ÂÁ Á‡Ô‡ı‡, ·ÂÁ‚Â‰ÌÓ Ë ÌÂ ‚˚‚Ó‰ËÚ ËÁ ÒÚÓˇ ÍÓÏÔ
ÓÌÂÌÚ˚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. ¬Ó ‚ÂÏˇ ÔÓˆÂÒÒ‡ ‚˚‚Ó‰‡ ËÁ
‚ÂÒÚË, ÏÓÊÌÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òˇ Ô‡ÌÓÈ. œË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË
Ë ‰Û„Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, Ô‡ÌÓÈ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òˇ ‚Ó ‚ÂÏˇ ‚˚‚Ó
‰‡ ËÁ‚ÂÒÚË ÌÂ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒˇ. 
 ‡Í ˝ÚÓ ‚Ë‰ÌÓ Ì‡ ËÁ ÔËÎ‡„‡ÂÏÓÈ Ú‡·ÎËˆ˚, ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
˜ËÒÚÍË ÓÚ ËÁ‚ÂÒÚË Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ‚Ó‰˚, ÏÓ˘ÌÓÒÚË
Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ Ë  ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‡·ÓÚ˚. 
¬ÌËÏ‡ÌËÂ! Õ‡ ·ÓÎ¸¯Ëı Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ı, ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛ 
‚ 18-24 Í¬Ú ÂÒÚ¸ 2 Í˚¯ÍË/„‡ÈÍË, ÍÓÚÓ˚Â ÔË Á‡ÔÓÎÌÂ
ÌËË ‡ÒÚ‚ÓÓÏ Ì‡‰Ó ÓÚÍÛÚËÚ¸. «‡ÎË‚‡ÈÚÂ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚ÓÂ 
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÊË‰ÍÓÒÚË ‚ Í‡Ê‰ÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.            
(1∞ dH = 7·14 Ï„  ‡Î¸ˆËÈ Ì‡  ÎËÚ ‚Ó‰˚). 
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¬ÂÏˇ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËˇ ÔÂÂ‰ ‚˚‚Ó‰ÓÏ ËÁ‚ÂÒÚË 
 

(◊ÚÓ·˚ ÒÌËÁËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Û˜ÌÓ„Ó ‚˚‚Ó‰‡ ËÁ‚ÂÒÚË, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
‚  Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ·‡Ìˇı ÒÏˇ„˜ÂÌÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ) 

  ÃÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ Í¬Ú    
ÃÓ˘ÌÓ
ÒÚ¸ Ô‡
Ó„ÂÌÂ
‡ÚÓ‡ Í

¬Ú 

¬ÂÏˇ ‡·
ÓÚ˚ ÔË ‡
ÁÎË˜ÌÓÈ Ú‚

Â‰ÓÒÚË 

—Ïˇ„˜-ÂÌ
Ì‡ˇ 

0,01-1∞dH 

Ãˇ„Í‡ˇ 
1-3∞dH 

“‚Â‰‡ˇ 
3-8∞dH 

Œ˜ÂÌ¸ Ú‚
Â‰‡ˇ 

8-20∞dH 

2,0-2,2 2 Ô‡ÍÂÚ‡ 7000 2300 900 350 

4,5 2 Ô‡ÍÂÚ‡ 3800 1300 500 190 

6,0-6,6 2 Ô‡ÍÂÚ‡ 2600 900 300 130 

9 2 Ô‡ÍÂÚ‡ 1700 600 200 90 

12 2 Ô‡ÍÂÚ‡ 1300 400 160 70 

18 4 Ô‡ÍÂÚ‡ 1700 600 200 90 

24 4 Ô‡ÍÂÚ‡ 1300 400 160 70 

 ‡Í ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÓÚ Ô‡ËÎ¸ÌË Ï‡ÍÒËÏÛÏ                     
  Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ëˇ. 
œÓ ÏÌÂÌË˛ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡, Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÓ‰ıÓ‰ˇ˘‡ˇ ÚÂÏÔÂ
‡ÚÛ‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË Ì‡ıÓ‰ËÚÒˇ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÓÚ 40∞ ‰Ó 4
5∞C. ƒÎˇ ÍÓÌÚÓÎˇ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚  ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÂÏÓÏÂ
Ú ·ËÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚËÔ‡. ”ÍÂÔËÚÂ Â„Ó Ì‡ ÒÚÂÌÂ Ì‡ ‚
˚ÒÓÚÂ ÔËÏÂÌÓ 170 ÒÏ  (67") ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÎ‡, Í‡Í 
ÏÓÊÌÓ ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÒÚÛË Ô‡‡. √Ë„ÓÏÂÚ ‚‡Ï ÌÂ ÔÓÌ‡‰
Ó·ËÚÒˇ.ŒÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡ˇ ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂ„‰‡ ‡‚ÌˇÂÚÒˇ 10
0%. 
• œÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í Ô‡ËÚ¸Òˇ, ÔËÏËÚÂ ‰Û¯ Ë ÔÓÏÓÈ ÚÂÒ¸. 
• ¬ÓÁ¸ÏËÚÂ Ò ÒÓ·ÓÈ ÔÓÎÓÚÂÌˆÂ, ˜ÚÓ·˚ ÒË‰ÂÚ¸ Ì‡ ÌÂ 

Ï ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ. 
• –‡ÒÒÎ‡·¸ÚÂÒ¸; ÒÓÁÂˆ‡ÌËÂ ÍÎÛ·Ó‚ Ô‡‡ ‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ ÛÒ

ÔÓÍ‡Ë‚‡˛˘Â. ÃÓÊÂÚÂ ‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÛ¯‡Ú¸ Ò‚Ó˛          
Î˛·ËÏÛ˛ ÏÛÁ˚ÍÛ: ÙËÏ‡ Tylˆ ÔÂ‰Î‡„‡ÂÚ Ú‡ÍÊÂ Ë ÒÔ
ÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÒÚÂÂÓÏ‡„ÌËÚÓÙÓÌ˚ ‰Îˇ Ô‡ËÎ¸ÌË. 

• ¬ÂÏˇ ÓÚ ‚ÂÏÂÌË ÓÒ‚ÂÊ‡ÈÚÂÒ¸ ÔÓ‰ ‰Û¯ÂÏ.            
œÂÂÏÂÊ‡ÈÚÂ Ô‡ËÎ¸Ì˛ ÔËÂÏÓÏ ‰Û¯‡ ‰Ó ÚÂı ÔÓ,  
ÔÓÍ‡ ˝ÚÓ ‰ÓÒÚ‡‚ÎˇÂÚ ‚‡Ï Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂ. 

• œÓÒÎÂ ÚÓ„Ó Í‡Í ‚˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ì‡ÒÎ‡‰ËÚÂÒ¸ ˜‡‡ÏË Ô
‡Ó‚ÓÈ ·‡ÌË, ÔÓ‰ÓÎ¸¯Â ÔÓÒÚÓÈÚÂ ÔÓ‰ Ô 
ÓıÎ‡‰Ì˚Ï ‰Û¯ÂÏ; ˝ÚÓ ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ ‚‡Ï ‡ÈÒÍËÂ Ì‡ÒÎ‡
Ê‰ÂÌËˇ. 

œÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚ÒÓıÌËÚÂ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Ó‰Â‚‡Ú¸Òˇ. –‡ÒÒÎ‡
·¸ÚÂÒ¸, ‚˚ÔÂÈÚÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌÌ˚È Ì‡ÔËÚÓÍ Ë  ÔÓÌËÍÌËÚÂÒ
¸ Ó˘Û˘ÂÌËÂÏ ‚ÂÎËÍÓÎÂÔÌÓ„Ó Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ëˇ. ÕÂ Ó‰Â‚‡
ÈÚÂÒ¸, ÔÓÍ‡ ‚‡¯Â ÚÂÎÓ ÌÂ ÓÒÚ˚ÌÂÚ Ë Â„Ó ÔÓ˚ ÌÂ Á‡ÍÓ
˛ÚÒˇ ‚ÌÓ‚¸. 
”·ÓÍ‡ Ô‡ËÎ¸ÌË. 
œÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËˇ Ô‡ËÎ¸ÌÂÈ 
ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÈÚÂ ÒË‰ÂÌ¸ˇ Ë ÔÓÎ ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ (ÌÓ ÌÂ ËÁ ¯Î
‡Ì„‡). –Â„ÛÎˇÌÓ ÏÓÈÚÂ ÒË‰ÂÌ¸ˇ ÒÎ‡·˚Ï Ï˚Î¸Ì˚Ï ‡ÒÚ‚
ÓÓÏ. ƒÎˇ ÔÓ‚Â‰ÂÌËˇ ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË ÂÍÓÏ
ÂÌ‰ÛÂÚÒˇ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó Tylˆ Steam Clean, ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ‡‚ÚÓ
Ï‡ÚË˜ÂÒÍË. —ÚÓÈÍËÂ ÔˇÚÌ‡ ÏÓÊÌÓ Û‰‡ÎˇÚ¸ ˝ÚËÎÓ‚˚Ï ÒÔË
ÚÓÏ ËÎË ·ÂÌÁËÌÓÏ. ÕÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒˇ Ó·‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ ÒË
‰ÂÌ¸ˇ Ë ÒÚÂÌ˚ Ô‡ËÎ¸ÌË ˜ËÒÚˇ˘ËÏ ÔÓÓ¯ÍÏ,ÒËÎ¸ÌÓ‰ÂÈÒ
Ú‚Û˛˘ËÏË ˘ÂÎÓ˜Ì˚ÏË Ó˜ËÒÚËÚÂÎˇÏË ËÎË ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎˇ
ÏË. œË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË Á‡ÚÛ‰ÌÂÌËÈ Ò  Û‰‡ÎÂÌËÂÏ ÔˇÚÂÌ 
Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ‚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÙËÏ˚ Tylˆ. 
Œ˜ÂÌ¸ ‚‡ÊÌÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚˚Ï˚Ú¸ ÔÓÎ Ô‡ËÎ¸ÌË ñ ÓÒ 
Ó·ÂÌÌÓ ‚ Û„Î‡ı. ƒÂÎ‡Ú¸ ˝ÚÓ Ì‡‰Ó „Óˇ˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ Ò ˜ËÒÚˇ
˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, Û‰‡Îˇ˛˘ËÏ ÊË Ë „ˇÁ¸. 
ƒÛ¯ ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ. 
Ã˚ ‚ÒÂ„‰‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‰Û¯ ‚  ‰ÓÏ‡¯
ÌËı Ô‡ËÎ¸Ìˇı. ¬ ÍÓÌˆÂ ÍÓÌˆÓ‚, Ò‡Ï‡ Ô‡ËÎ¸Ìˇ ñ ˝ÚÓ Ë
Ó˜ÂÌ¸ Û‰Ó·Ì‡ˇ ‰Û¯Â‚‡ˇ. ¿ Í‡Í ÔËˇÚÌÓ, ÒË‰ˇ ‚ Ô‡ËÎ¸
ÌÂ, ‚ÂÏˇ ÓÚ ‚ÂÏÂÌË ÓÒ‚ÂÊ‡Ú¸Òˇ ÔÓ‰ 
·Ó‰ˇ˘ËÏ‰Û¯ÂÏ! 
–ËÒ. 8. 
–‡ÁÏÂ˚ ‚ ÏËÎÎËÏÂÚ‡ı: œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Tylˆ  ÏÓ‰ÂÎË 
VA. 
–ËÒ. 9. 
–‡ÁÏÂ˚ ‚ ÏËÎÎËÏÂÚ‡ı: œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Tylˆ  ÏÓ‰ÂÎË 
VB. 
“Â·ÛÂÏ‡ˇ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË 
 ÓÚ ‡ÁÏÂ‡ Í‡·ËÌ˚: 
 

 ÃËÌËÏ‡Î¸Ì˚È Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È Ó·˙ÂÏ˚ 
Ô‡ËÎ¸ÌË (ÍÛ·. Ï.) 

 
 

Í¬Ú ÀÂ„ÍËÂ ÒÚÂÌ˚ (Á‡Í‡Î
ÂÌÌÓÂ ÒÚÂÍÎÓ, ElysÈ

e/Excellent Ë Ú.Ô.) 

“ˇÊÂÎ˚Â ÒÚÂÌ˚ (Í‡
ÙÂÎ¸, ·ÂÚÓÌ, Í‡ÏÂÌ

¸ Ë Ú.Ô.) 

¬˚‡-
·ÓÚÍ‡ 
Ô‡‡, 

Í„ 
 Ò ‚ÂÌ-ÚË

ÎˇˆËÂÈ 
·ÂÁ ‚ÂÌ-
ÚËÎˇˆËË 

Ò ‚ÂÌ-ÚË
ÎˇˆËÂÈ 

·ÂÁ ‚ÂÌ-
ÚËÎˇˆËË 

/˜‡Ò 

2.2 - 0ñ2.5 - 0ñ1.5 3 
4.5 0ñ4 0ñ5.5 0ñ2.5 0ñ3.5 5.5 
6 3ñ8 4ñ15 2ñ5 2.5ñ8 8 

6.6 3ñ9 4ñ17 2ñ6 2.5ñ9 9 
9 6ñ16 13ñ24 4ñ10 7ñ16 12 
12 14ñ22 22ñ30 8ñ15 14ñ20 16 
18 20ñ30 28ñ40 13ñ20 18ñ30 24 
24 28ñ40 38ñ50 18ñ30 28ñ40 32 

œÓÍÎ‡‰Í‡ ÚÛ· 
ƒÓÎÊÌ‡ ‚˚ÔÓÎÌˇÚ¸Òˇ ÚÓÎ¸ÍÓ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÎÂ
Ò‡ÂÏ. 

ÃÓ˘ÌÓÒÚ
¸  

Ô‡Ó„ÂÌÂ
‡-ÚÓ‡, Í

¬Ú 

◊ËÒÎÓ Ó
Ú‚ÂÒ-Ú
ËÈ ‰Îˇ 

Ô‡‡ 

◊ËÒÎÓ ÔÂ
‰Óı‡-ÌËÚ
ÂÎ¸Ì˚ı ÍÎ

‡Ô‡ÌÓ‚ 

◊ËÒÎÓ ÚÓ-˜Â
Í ÔÓ‰-ÍÎ˛˜Â
ÌËˇ ‰ÂÌ‡Ê

‡ 

◊ËÒÎÓ ÚÓ˜
ÂÍ ÔÓ‰ÍÎ˛
˜Â-ÌËˇ ‚Ó

‰˚ 

2.2ñ4.5ñ6ñ
6.6ñ9ñ12 1 1 1 

1 
18ñ24 2 2 2 2 

–ËÒ. 2 
œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ÏÓ‰ÂÎË VA. 
A = ÒÚ˚Í ÚÛ·. 
B = ÍÓÎÔ‡˜ÍÓ‚‡ˇ „‡ÈÍ‡. 
C = ‚˚ÔÛÒÍÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îˇ Ô‡‡. 
D = ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰ÂÌ‡Ê‡. (ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì) 
E = ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚Ó‰˚ Ò ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ ÙËÎ¸ÚÓÏ. 
F = ˜ÂıÓÎ ‰Îˇ ˝ÎÂÍÚÓ‰Ó‚. 
–ËÒ. 3. 
œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ÏÓ‰ÂÎË VB. 
A = ÒÚ˚Í ÚÛ·. 
B = ÍÓÎÔ‡˜ÍÓ‚‡ˇ „‡ÈÍ‡. 
C = ‚˚ÔÛÒÍÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îˇ Ô‡‡. 
D = ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰ÂÌ‡Ê‡. (ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÎ 
‡Ô‡Ì) 
E = ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚Ó‰˚ Ò ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ ÙËÎ¸ÚÓÏ. 
œÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚Ó‰˚: ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ „Óˇ˜Û˛ ËÎË ıÓ 
ÎÓ‰ÌÛ˛ ‚Ó‰Û Í ÒÚ˚ÍÛ 1 Ì‡ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÂ. √Óˇ 
˜‡ˇ ‚Ó‰‡ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ ·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚÓÂ Ì‡„Â‚‡ÌËÂ. ÃÓ˘Ì
˚Â Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ˚ (18/24 Í¬Ú) ËÏÂ˛Ú ‰‚Â ÚÓ˜ÍË ‰ÎˇÔÓ
‰ÍÎ˛˜ÂÌËˇ ‚Ó‰˚. 
— ˆÂÎ¸˛ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËˇ ¯ÛÏ‡ ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ÏÂ‰Ì‡ˇ Ú 
Û·‡ (‚ÌÛÚÂÌÌËÈ  ∅
ÌÂ ÏÂÌÂÂ 12†ÏÏ [Ω"]) ÒÓÂ‰ËÌˇÂÚÒˇ Ò Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÓÏ 
„Ë·ÍËÏ ‡ÏËÓ‚‡ÌÌ˚Ï  ÂÁËÌÓ‚˚Ï ¯Î‡Ì„ÓÏ (‰ÎËÌÓÈ Ô
Ë·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 1 ÏÂÚ [3'3"]). 
¬Õ»Ã¿Õ»≈! œÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ‚Ó‰˚ Í Ô
‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÛ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ÚÛ·˚  ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰
˚. 
ƒÂÎÓ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚ ÚÛ·‡ı ÏÓ„ÛÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òˇ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍ
ËÂ ÓÔËÎÍË ËÎË ‰Û„ËÂ ËÌÓÓ‰Ì˚Â ˜‡ÒÚËˆ˚, ÔÓÌËÍÌÓ‚Â
ÌËÂ ÍÓÚÓ˚ı ‚ ÒËÒÚÂÏÛ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ. 
«‡ÏÂ˜‡ÌËÂ: ≈ÒÎË Ú‚Â‰ÓÒÚ¸ ‚Ó‰˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 5∞ dH, ÚÓ 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒˇ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÏˇ„˜ËÚÂÎ¸ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓ
˚È ‚˚‚Ó‰ËÚ ËÁ ‚Ó‰˚ ËÁ‚ÂÒÚ¸ ËÎË ÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‡‚ÚÓÏ‡
Ú ‰Îˇ ‚˚‚Ó‰‡ ËÁ‚ÂÒÚË “ËÎÓ. ÕÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌË
ˇ ÔÂÌ˚ Ë ÌÂ ‰Ó·‡‚ÎˇÈÚÂ ‚Â‰Ì˚ı ıËÏË˜ÂÒÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚ 
‚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ.(ÔÓ‰ÛÍˆËˇ Tylˆ: ¿‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ƒÂÍ
‡Î¸ˆËÌ‡ÚÓ, ‡Ú.π 9090 7000). ›ÚÓ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ˆÂÎÂÒÓÓ·
‡ÁÌÓ ‚  ÒËÒÚÂÏ‡ı Ó·˘Â„Ó ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËˇ. 
œ‡Ó‚‡ˇ ÚÛ·‡: —ÓÂ‰ËÌËÚÂ ÒÚ˚Í ÚÛ· Ò ‚˚ÔÛÒÍÌ˚Ï ÓÚ‚
ÂÒÚËÂÏ ‰Îˇ Ô‡‡ (2) Ì‡ „ÂÌÂ‡ÚÓÂ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚   ÍÓÎÔ‡
˜ÍÓ‚‡ˇ „‡ÈÍ‡ ÓÒÚ‡Î‡Ò¸ Ò‚ÂıÛ. œÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÍÛÒÓÍ ÏÂ
‰ÌÓÈ ÚÛ·ÍË (Ò ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 12†ÏÏ
[Ω"]) Í ‚˚ÔÛÒÍÌÓÏÛ ÓÚ‚ÂÒÚË˛ Ì‡ ÒÚ˚ÍÂ. (C). œ‡Ó‚‡ˇ 
ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ËÏÂÚ¸ ÛÍÎÓÌ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË Ô‡ËÎ¸ÌË 
Ë/ËÎË Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. 
–ËÒ. 4. 
¬Õ»Ã¿Õ»≈! ¬ ÚÛ·‡ı ÏÂÊ‰Û Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÓÏ Ë    Ô‡
ËÎ¸ÌÂÈ ÌÂÎ¸Áˇ ‰ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ì‚Ó‰ˇÌ˚ı Í‡Ï‡
ÌÓ‚î ñ ÔÓ„Ë·Ó‚, „‰Â ÍÓÌ‰ÂÌÒËÛÂÚÒˇ Ô‡ ‚ ‚Ë‰Â ‚Ó‰˚. 
–ËÒ. 5. 
œ‡Ó‚‡ˇ ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ‰ÂÎ‡Ú¸ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÏÂÌ¸¯Â  ÔÓ‚
ÓÓÚÓ‚, Ë ÓÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔÎ‡‚Ì˚ÏË ñ ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È 
‡‰ËÛÒ 5†ÒÏ (2"). »Á·Â„‡ÈÚÂ ÂÁÍËı ËÁ„Ë·Ó‚ Ò ÓÒÚ˚ÏË 
Û„Î‡ÏË. 
¬Õ»Ã¿Õ»≈! ¬‰ÓÎ¸ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚ ÌÂÎ¸Áˇ ÛÒÚ 
‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ÔÓÏÂı ñ Á‡ÔÓÌ˚ı ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚, Í‡ÌÓ‚ 
Ë ÔÓ˜. ÕÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ‰Ë‡ÏÂÚ
‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚. 
≈ÒÎË ‰ÎËÌ‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 3 ÏÂÚ‡ (9'9"), 
ÂÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ ‚ÒÂÈ ‰ÎËÌÂ.ÃËÌËÏ‡Î¸ÌÓ ‰Ó
ÔÛÒÚËÏÓÂ ‡ÒÒÚÓˇÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÌÂËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÚÛ·ÓÈ 
Ë „Ó˛˜ËÏË Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË (Ì‡ÔËÏÂ, ‰ÂÂ‚ÓÏ) ‰ÓÎÊÌ
Ó ·˚Ú¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 10†ÏÏ (0.4"). ÃÓ˘Ì˚Â Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ
˚ Tylˆ (18/24†Í¬Ú) ËÏÂ˛Ú 2 ‚˚ÔÛÒÍÌ˚ı ÓÚ‚ÂÒÚËˇ. œÓ‰Í
Î˛˜ËÚÂ Í‡Ê‰ÓÂ ËÁ ˝ÚËı ÓÚ‚ÂÒÚËÈ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÚÛ·ÓÈ Í Ò
‚ÓÂÏÛ ÒÓÔÎÛ ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ Ë ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ ËÎË 
Ó·˙Â‰ËÌÂÌËˇ ˝ÚËı ÚÛ·. 
–ËÒ. 6 Ë 7. 
–‡ÁÏÂ˘ÂÌËÂ Ô‡Ó‚Ó„Ó ÒÓÔÎ‡. 
A = Â„ÛÎËÛÂÏÓÂ Ô‡Ó‚ÓÂ ÒÓÔÎÓ (ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒˇ Ó·ˇÁ‡Ú
ÂÎ¸ÌÓ). 
¬Õ»Ã¿Õ»≈ 
œ‡Ó‚ÓÂ ÒÓÔÎÓ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ ‚ÌÛÚË Ô‡ËÎ
¸ÌË Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ ÓÚ 5 ‰Ó 40†ÒÏ (2ñ16") Ì‡‰ ÛÓ‚ÌÂÏ ÔÓÎ‡. 
¬ ÔËÌˆËÔÂ Ô‡ ‚ÔÛÒÍ‡ÂÚÒˇ ‚‰ÓÎ¸ Ô‡ËÎ¸ÌË ÔÓ‰ ÒË‰ÂÌ
¸ÂÏ. ÕÂ Ì‡Ô‡‚ÎˇÈÚÂ ÒÚÛ˛ Ô‡‡ Ì‡ ÒÚÂÌ˚, ÒË‰ÂÌ¸ˇ ËÎ
Ë ËÌ˚Â Ó·˙ÂÍÚ˚. 

œÂÂ‰ Ô‡Ó‚˚Ï ÒÓÔÎÓÏ ‰ÓÎÊÌÓ ÓÒÚ‡‚‡Ú¸Òˇ Ò‚Ó·Ó‰ 
ÌÓÂ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó ñ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 70†ÒÏ (28").≈ÒÎË ‚ Ô‡ËÎ
¸ÌÂ ÌÂÚ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ ÔÓ‰ ÒË‰ÂÌËˇÏË, Ì‡
Ô‡‚¸ÚÂ ÒÚÛ˛ Ô‡‡ ÔÓ ‰Ë‡„ÓÌ‡ÎË ‚‚Âı.œÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÓÔ
ÎÓ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÒÚÛˇ ¯Î‡ ‚  ÒÚÓÓÌÛ ÓÚ Ô‡ˇ˘ËıÒˇ. ≈ÒÎË
Ô‡ËÎ¸ÌÂÈ ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒˇ ‰ÂÚË ËÎË Î˛‰Ë Ò Á‡ÚÓÏÓÊÂÌÌ˚
ÏË Â‡ÍˆËˇÏË Ë Ú.Ô., ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì ‰ÎˇÔ
Â‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËˇ ÔˇÏÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ ÒÓ ÒÚÛÂÈ Ô‡‡. 
Œ ÚÓÏ, Í‡Í ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Ô‡Ó‚ÓÂ ÒÓÔÎÓ ‚ Ô‡ËÎ¸ÌÂ Ty
lˆ, ÒÏ. ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÏÓÌÚ‡ÊÛ, ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚Â Í Ô‡ËÎ¸
ÌÂ. 
—ÚÓÍ ‚Ó‰˚ 
—ÚÓÍ ‚Ó‰˚ ËÁ Ô‡Ó‚Ó„Ó „ÂÌÂ‡ÚÓ‡: œÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Ú
Û·Û ÒÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚ (ÏÂ‰Ì‡ˇ ÚÛ·‡ ÒÓ ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ ‰Ë‡ÏÂÚÓ
Ï Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ 12 ÏÏ) Í ¯ÚÛˆÂÛ 3 Ì‡ Ô‡Ó‚ÓÏ „ÂÌÂ‡
ÚÓÂ. “Û·‡ ÒÚÓÍ‡ ‚Ó‰˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌ‡ ‚ ·ÎË
Ê‡È¯ËÈ Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆËÓÌÌ˚È ÍÓÎÓ‰Âˆ Á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË Ô‡
ÌÓÈ. “ÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ËÁ Ô‡Ó‚Ó„Ó „ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÔËÏÂ
ÌÓ 95∞C. 
¬Õ»Ã¿Õ»≈! ¬‰ÓÎ¸ ‰ÂÌ‡ÊÌÓÈ ÚÛ·˚ ÌÂ  ‰Ó ÔÛ ÒÍ‡ 
ÂÚÒˇ ÌËÍ‡ÍËı ÔÂÔˇÚÒÚ‚ËÈ (Í‡ÌÓ‚, ‚ÂÌÚËÎÂÈ Ë Ú.Ô.). 
ÕÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ ÏÂÒÚÓÔÓÎÓÊÂÌËˇ ‰ÂÌ‡ÊÌÓÈ  „Ó ÎÓ‚ 
ÍË, ‰ÂÌ‡ÊÌ‡ˇ ÚÛ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÚÎÓ„Ó ÒÔÛÒÍ‡Ú¸ 
Òˇ Ì‡ ‚ÒÂÏ ÔÓÚˇÊÂÌËË ÓÚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ‰Ó ÒÚÓ˜ÌÓ„Ó
 ÓÚ‚ÂÒÚËˇ. »ÌÓ„‰‡ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ÔËıÓ‰ËÚÒˇ ‡Á 
ÏÂ˘‡Ú¸ Ì‡ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ı ËÎË Ì‡ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÂ, ˜ÚÓ·˚  
ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÌÛÊÌ˚È Û„ÓÎ. ÃÓ˘Ì˚Â Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ˚ Tylˆ  
(18/24 Í¬Ú) ËÏÂ˛Ú 2 ‰ÂÌ‡ÊÌ˚ı ÓÚ‚ÂÒÚËˇ. œÓ‰ 
ÍÎ˛˜ËÚÂ Í‡Ê‰ÓÂ ËÁ ˝ÚËı ÓÚ‚ÂÒÚËÈ Í ÒÚÓÍÛ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ Ú
Û·ÓÈ. 

›ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Í‡. 
œÓËÁ‚Ó‰ËÚÒˇ ÚÓÎ¸ÍÓ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˝ÎÂÍÚËÍÏ 
œËÚ‡ÌËÂ Í Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÛ ÔÓ‰‚Ó‰ËÚÒˇ ÔˇÏÓ ÓÚ ÔÂ‰Ó
ı‡ÌËÚÂÎˇ ÒÂÚË. Õ‡ ˝ÚÓÈ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËˇ ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú
¸ ÌËÍ‡ÍËı ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ Ë ÔÓ˜. —Ï. Ú‡ÍÊÂ ‡Á‰ÂÎ ì¿‚
ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËÂî. 
Õ‡ ÏÓÌÚ‡ÊÌ˚ı ÒıÂÏ‡ı 11-16 ÔÓÍ‡Á‡Ì‡ ÒıÂÏ‡ ˝Î 
ÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰ÍË ‰Îˇ Ó‰ÌÓ„Ó „ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÚËÔ‡ VA ËÎË VB.
   Ó‰ÌÓÈ Ô‡ËÎ¸ÌÂ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‰‚‡  Ô‡Ó„ÂÌÂ
‡ÚÓ‡, ÛÔ‡‚Îˇˇ ËÏË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ó‰ÌÓÈ   Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚
ÎÂÌËˇ; ÒÏ. ÏÓÌÚ‡ÊÌÛ˛ ÒıÂÏÛ 17. 
ÕÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ Á‡ÁÂÏÎËÚ¸ ‡„Â„‡Ú! 
–ËÒ. 1 ñ œ‡Ó‚‡ˇ ·‡Ìˇ. 
1 = Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ. 2 = ÚÂÏËÒÚÓ (‰‡Ú˜ËÍ).  
3 = Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ CC†10/ CC†50/ CC†100/ CC 300.  
4 = ‚ÌÂ¯ÌËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚ÓÈ ÔÂ 
‰ÛÒÏÓÚÂÌ). 5 = ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸Ì˚È ¯Í‡Ù. 
ŒÒ‚Â˘ÂÌËÂ. 
ÃÓÊÌÓ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ò Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ (ÕÂ  
ÓÚÌÓÒËÚÒˇ Í —— 10). 
Ã‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ Ì‡ÔˇÊÂÌËÂ ÓÒ‚Â˘ÂÌËˇ: 24†‚ÓÎ¸Ú‡. “˘
‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡‰ÂÎ‡ÈÚÂ ‚ÒÂ ÓÚ‚ÂÒÚËˇ, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ÔÓ
‰ ÔÓ‚Ó‰ÍÛ. 
œÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÓÒ‚ÂÚËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔË·Ó˚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ï 
ÓÌÚ‡ÊÌÓÈ ÒıÂÏÂ. («‡ÏÂ˜‡ÌËÂ: ÃÓÌÚ‡ÊÌ‡ˇ ÒıÂÏ‡ 10 ËÏ
ÂÂÚ ‰‚‡ ‚‡Ë‡ÌÚ‡, 10a Ë 10b). 
”ÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÚÂÏËÒÚÓ‡ (‰‡Ú˜ËÍ‡). 
”ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‰‡Ú˜ËÍ ‚ÌÛÚË Ô‡ËÎ¸ÌË Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ 150ñ170
†ÒÏ ÓÚ ÛÓ‚Ìˇ ÔÓÎ‡. ¬ÌËÏ‡ÌËÂ: –‡ÁÏÂ˘‡ÈÚÂ ‰‡Ú 
˜ËÍ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÒÚÛË Ô‡‡. —ÚÛˇ ÌÂ  ‰ÓÎÊÌ
‡ ÔÓÔ‡‰‡Ú¸ Ì‡ ÌÂ„Ó ÌË ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÌË   ÍÓÒ‚ÂÌÌÓ. 
œÓ‚Ó‰ ÚÂÏËÒÚÓ‡ ‚ÌÂ Ò‡ÛÌ˚ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Û‰ÎËÌÂÌ ‰‚Û 
ÊËÎ¸Ì˚Ï ˝Í‡ÌËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÌËÁÍÓ‚ÓÎ¸ÚÌ˚Ï Í‡·ÂÎÂÏ. 
›Í‡ÌËÓ‚‡ÌÌ˚È ÌËÁÍÓ‚ÓÎ¸ÚÌ˚È Í‡·ÂÎ¸  
(LiYCY, 6-ÊËÎ¸Ì˚È). 
¬ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Í‡·ÂÎˇ ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÏÂÊ‰Û Ô‡ÌÂÎ¸˛          
CC†10/ CC†50/ CC†100/ CC 300 Ë Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÓÏ  
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒ 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝Í‡ÌËÓ‚‡ÌÌ˚È ÌËÁÍÓ‚ÓÎ¸ÚÌ˚È  Í‡·ÂÎ 
¸ (LiYCY, 6-ÊËÎ¸Ì˚È). œÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Í‡·ÂÎ¸ Í ˆÓÍÓÎ˛ 
12 Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. 
ƒÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó: ‚ÌÂ¯ÌËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ
¸ (ÏÓÏÂÌÚ‡Î¸Ì˚È). 
ÃÓÊÂÚ ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸Òˇ Ì‡ Î˛·ÓÏ ‡ÒÒÚÓˇÌËË ÓÚ Ô‡Ó‚Ó
È ·‡ÌË. œÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒˇ Í Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ CC†10/ CC†
50/ CC†100/ CC 300 Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÌËÁÍÓ‚ÓÎ¸ÚÌÓ„Ó Í‡·ÂÎˇ 
ñ ÒÏ.  
ÏÓÌÚ‡ÊÌÛ˛ ÒıÂÏÛ. ≈ÒÎË ‚ÌÂ¯ÌËı  ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÈ ÌÂÒÍ
ÓÎ¸ÍÓ, Ëı ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓÂ‰ËÌˇÚ¸ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ. 
œÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÏÛ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÛ. 
œ‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÏÓÊÌÓ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Í ˆÂ 
ÌÚ‡Î¸ÌÓÏÛ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÛ, ÍÓÚÓ˚È ‚˚‰‡ÂÚ Í‡ÚÍËÈ ËÏÔ
ÛÎ¸Ò (Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ) ÏÂÊ‰Û ˆÓÍÓÎˇÏË 19 Ë 20 Ì‡ Ô‡ÌÂÎË 
CC†10/ CC†50/ CC†100/ CC 300. 
œÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËˇ 
—ÓÂ‰ËÌËÚÂÎË P5 Ë G6 ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îˇ  ÔÓ‰ÍÎ˛˜Â 
ÌËˇ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓÈ ‚ÂÌÚËÎˇˆËË, ‡ÓÏ‡ÚËÁ‡ÚÓ‡ Steam 
Fresh, ‰ÂÁËÌÙÂÍÚÓ‡ Steam Clean Ë ‰. 



Œ—“Œ–Œ∆ÕŒ! œ»“¿fiŸ»’ —’≈Ã Õ≈— ŒÀ‹ Œ.  œ≈–≈ƒ
 œ–Œ¬≈ƒ≈Õ»≈Ã –≈ÃŒÕ“Õ¤’ –¿¡Œ“ ”¡≈ƒ»“≈—‹, ◊“Œ  
Ã¿ÿ»Õ¿ Õ≈ Õ¿’Œƒ»“—fl œŒƒ Õ¿œ–fl∆≈Õ»≈Ã! 

œË˜ËÌ‡: «‡ÒÓËÎÒˇ ÙËÎ¸Ú. œË˜ËÌ‡: ◊ÂÁÏÂÌ˚Â ÓÚÎÓÊÂÌËˇ Û„ÎÂÍËÒÎÓ„Ó Í‡Î
¸ˆËˇ ‚ ÂÁÂ‚Û‡Â Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. —Ï. ÚÂÒÚ1. ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ¬˚Ì¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú, Ì‡ıÓ‰ˇ˘ËÈÒˇ 

‚ ÏÂÒÚÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËˇ ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘ÂÈ ‚Ó‰˚. ”‰‡ÎËÚÂ
 ËÁ ÌÂ„Ó ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÓÔËÎÍË Ë ÔÓ˜ËÂ ËÌÓÓ‰˚
Â ˜‡ÒÚËˆ˚. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÂÁÂ‚Û‡ ˆÂÎËÍÓÏ,‚
ÏÂÒÚÂ Ò ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË Ë ˝ÎÂÍÚÓ‰‡ÏË. œÓ‚ÂÍ‡ Ë ÔÓËÒÍ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ. 
ÕÂËÚÏË˜Ì‡ˇ ‚˚‡·ÓÚÍ‡ Ô‡‡ Ò Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡˜‡Î‡ ˝
ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË. 

≈ÒÎË ‡„Â„‡Ú ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó
 ÔÓ‚Â¸ÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ: œË˜ËÌ‡: «‡ÂÎÓ ÍÎ‡Ô‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï

ÔË‚Ó‰ÓÏ. œË˜ËÌ‡: ƒ‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚
ÎÂÌ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÚÛË Ô‡‡. —Ï. ÚÂÒÚ 2. 

• ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÎË ÏÓÌÚ‡ÊÌÓÈ ÒıÂÏÂ ÔÓ‚Ó‰Í‡ Í    
Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ Ë Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÛ? ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ¬˚Ì¸ÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì Ë Û‰‡ÎËÚÂ ËÁ  ÌÂ

„Ó ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÓÔËÎÍË Ë ÔÓ˜ËÂ ËÌÓÓ‰Ì˚Â  ˜‡
ÒÚËˆ˚. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÂÂÒÚ‡‚¸ÚÂ ‰‡Ú˜ËÍ ËÎË  ËÁÏÂÌ
ËÚÂ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ÒÚÛË Ô‡‡. 

• Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ, Í‡Í      
ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌÓ Ì‡ÒÚÓˇ˘ËÏË ËÌÒÚÛÍˆËˇÏË? 

œË˜ËÌ‡: ◊ÂÁÏÂÌ˚Â ÓÚÎÓÊÂÌËˇ Û„ÎÂÍËÒÎÓ„Ó Í‡Î
¸ˆËˇ ‚ ‚Ó‰ˇÌÓÏ ÂÁÂ‚Û‡Â Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. —Ï. Ú
ÂÒÚ 1. 

œË˜ËÌ‡: Õ‡ÎË˜ËÂ ‚ ÙËÎ¸ÚÂ Û„ÎÂÍËÒÎÓ„Ó  Í‡Î¸ˆË
ˇËÎË ‰Û„Ëı ËÌÓÓ‰Ì˚ı ˜‡ÒÚËˆ. 

• ËÏÂÂÚ ÎË ‰ÂÌ‡ÊÌ‡ˇ ÚÛ·‡ Ì‡ÍÎÓÌ ÚÓ˜ÌÓ ‚ 
ÒÚÓÓÌÛ ÒÚÓÍ‡? 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ¬˚Ì¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú Ë Ó˜ËÒÚËÚÂ Â„Ó. • ÌÂ Á‡ÒÓÂÌ ÎË ÙËÎ¸Ú? ‘ËÎ¸Ú Ì‡ıÓ‰ËÚÒˇ Ú‡Ï,    
„‰Â ‚Ó‰‡ ÔÓÒÚÛÔ‡ÂÚ ‚ „ÂÌÂ‡ÚÓ. ƒÎˇ Ó˜ËÒÚÍË       
ÙËÎ¸Ú‡ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÚÛ·Û ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚, ‚˚Ì¸ÚÂ
ÙËÎ¸Ú Ë ÔÓÏÓÈÚÂ Â„Ó, Û‰‡ÎË‚ ˜‡ÒÚËˆ˚  
Û„ÎÂÍËÒÎÓ„Ó Í‡Î¸ˆËˇ Ë ‰Û„ËÂ ÓÚÎÓÊÂÌËˇ. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ‚Ó‰ˇÌÓÈ ÂÁÂ‚Û‡   
ˆÂÎËÍÓÏ, ‚ÏÂÒÚÂ Ò Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË 
Ë ˝ÎÂÍÚÓ‰‡ÏË. 

“≈—“ 1. 
“ÂÒÚ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ Í‡Î¸ˆËÂ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ ‚ ÂÁÂ
‚Û‡Â. 

œË˜ËÌ‡: œ‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÒÂÚË Ò   ÌÂÔ
Ó‰ıÓ‰ˇ˘ËÏ Ì‡ÔˇÊÂÌËÂÏ. 

ŒÚ‚ËÌÚËÚÂ ÍÓÎÔ‡˜ÍÓ‚Û˛ „‡ÈÍÛ ‚‚ÂıÛ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡Ú
Ó‡. ŒÔÛÒÚËÚÂ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Î‡ÏÔÛ ÓÚ ÙÓÌ‡ˇ, ÔÓ‰Í
Î˛˜ÂÌÌÛ˛ Í ·‡Ú‡ÂÂ. ŒÒÏÓÚËÚÂ ˜ÂÂÁ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ 
ÓÒ‚Â˘ÂÌÌÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ·‡Í‡.≈ÒÎË Ì‡ ‰ÌÂ ·‡Í‡ Ò
ÍÓÔËÎÒˇ ÒÎÓÈ Û„ÎÂÍËÒÎÓ„Ó Í‡Î¸ˆËˇ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ ·ÓÎÂÂ
 ÚÂı Ò‡ÌÚËÏÂÚÓ‚, ÁÌ‡˜ËÚ,  ÂÁÂ‚Û‡ ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡
ÎÒˇ Â„ÛÎˇÌÓÈ Ó·‡·Ó ÍÂ Â‡„ÂÌÚÓÏ ÒÌˇÚËˇ Ì‡ÍËÔ
Ë, Í‡Í ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚˚¯Â. 

• ÌÂÚ ÎË ÔÓ„Ë·Ó‚ ‚‰ÓÎ¸ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚ ËÎË ‚ 
ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌÓ„Ó Í‡Ì‡Î‡, ‚Â‰Û˘Â„Ó ËÁ Ô‡ËÎ¸ÌË? 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÔˇÊÂÌËÂ Ë          
 ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í „ÂÌÂ‡ÚÓÛ ñ ÒÏ. ÒıÂÏÛ. 

• ÌÂÚ ÎË Ì‡ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·Â ÂÁÍËı ËÁ„Ë·Ó‚?  
(ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È ‰ÓÔÛÒÚËÏ˚È ‡‰ËÛÒ ÍË‚ËÁÌ˚       
‡‚ÂÌ 50†ÏÏ, 2") 

œË˜ËÌ‡: —‡·ÓÚ‡Î ˝ÎÂÏÂÌÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó  
ÍÓÌÚÓÎˇ, ÒÏ. ÚÂÒÚ 4. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÓ‚Â¸ÚÂ ÒÓÒÚÓˇÌËÂ Ô‡Ó‚ÓÈ 
ÚÛ·˚: ÌÂÚ ÎË Ì‡ ÌÂÈ ÔÓÏÂı ËÁ-Á‡ ÂÁÍËı ÔÂÂ„Ë·Ó‚
 ÚÛ·˚, ‚Ó‰ˇÌ˚ı Í‡Ï‡ÌÓ‚, ÌÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÎË Ï‡Î  
‚ÌÛÚÂÌÌËÈ ‰Ë‡ÏÂÚ. ¬ÓÁÏÓÊÌÓ, ‚ ·‡ÍÂ Ì‡ÍÓÔËÎ  Ò
¸ Ó˜ÂÌ¸ ÏÌÓ„Ó ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚ı ÓÚÎÓÊÂÌËÈ; ÒÏ.‚˚¯Â. 

• ÂÒÎË ‚Ó‰‡ ÔÓ‰‡ÂÚÒˇ ‚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ˜ÂÂÁ Í‡Ì,
ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ÌÂ Á‡Í˚Ú ÎË ÓÌ. œÓ·ÎÂÏ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚Á‚‡Ì‡ Ú‡ÍÊÂ ‚˚ıÓ‰ÓÏ ËÁ

ÒÚÓˇ ÒËÒÚÂÏ ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ Ë ÔÓÏ˚‚ÍË. ≈ÒÎË Ì‡ Ô
ËÚ‡˛˘ÂÏ Í‡·ÂÎÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚˚Í
Î˛˜‡ÚÂÎ¸, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ÌÂ ÒÚ‡‚ËÎÒˇ ÎË ÓÌ ‚ ÔÓÎÓÊÂ
ÌËË ¬¤ À ÔÓÒÎÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËˇ Ô‡Ó‚ÓÈ  ·‡ÌÂÈ. ›ÚÓ
„Ó ÌÂÎ¸Áˇ ‰ÂÎ‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 80 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í
‡Í Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ ÒËÒÚÂÏÛ. 

• ÒÓ·‡Ì‡ ÎË Ô‡ËÎ¸Ìˇ Ë ÂÂ ÒËÒÚÂÏ‡ ‚ÂÌÚËÎˇˆËË    
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ËÌÒÚÛÍˆËˇÏ Tylˆ? 

œË˜ËÌ‡: ƒÂÙÂÍÚ ÔÂ˜‡ÚÌÓÈ ÔÎ‡Ú˚, Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂ
ÌËˇ ËÎË ‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËˇ Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï 
ÔË‚Ó‰ÓÏ. 

—ÔËÒÓÍ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ 
Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ÔË˜ËÌ Ë ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚ı   
ÒÔÓÒÓ·Ó‚ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÌÂËÒÔ‡‚Ì˚È ÍÓÏÔÓÌ
ÂÌÚ. 

¬ Ô‡ËÎ¸ÌÂ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚÒˇ ÌÛÊÌ‡ˇ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ
‡ (40ñ50∞C, 105ñ122∞F), ÌÓ Ô‡ ÌÂ 
‚˚‡·‡Ú˚‚‡ÂÚÒˇ. 

”·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ‡·ÓÚÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ÒËÒÚÂÏ˚ ‡‚ÚÓÏ‡Ú
Ë˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ; ‰Îˇ ˝ÚÓ„Ó ÔÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔÓ‰ ‰
ÂÌ‡ÊÌ˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ÔÓ‰ıÓ‰ˇ˘ËÈ ÒÓÒÛ‰  (ÂÏÍÓÒÚ¸˛ Ó
ÍÓÎÓ 3 ÎËÚÓ‚, ËÎË 5†ÔËÌÚ). ¬ÍÎ˛˜ËÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡Ú
Ó Ë ‰‡ÈÚÂ ÂÏÛ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸ 15 ÏËÌÛÚ.¬˚ÍÎ˛˜ËÚÂ „Â
ÌÂ‡ÚÓ Ú‡Í, Í‡Í ‚˚ Ó·˚˜ÌÓ ˝ÚÓ ‰ÂÎ‡ÂÚÂ, ÓÚÍÎ˛˜‡ˇ
 Ô‡Ó‚Û˛ ·‡Ì˛ ‰Ó ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ‰Ìˇ. œÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ 80
 ÏËÌÛÚ, ‡ Á‡ÚÂÏ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, Á‡ÔÓÎÌËÎÒˇ ÎË ÒÓÒÛ‰ ‚
Ó‰ÓÈ. ≈ÒÎË ˝ÚÓ„Ó ÌÂ ÔÓËÁÓÈ‰ÂÚ, ÁÌ‡˜ËÚ, ÎË·Ó Ô‡Ó
„ÂÌÂ‡ÚÓ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÒÂÚË, ÎË·Ó ÔÓ
‰‡˜‡ 
ÍÌÂÏÛ ÔËÚ‡ÌËˇ ·˚Î‡ Í‡ÍËÏ-ÚÓ Ó·‡ÁÓÏ ÔÂ‚‡Ì‡ 
Ì‡ ÒÂÚÂ‚ÓÏ Í‡·ÂÎÂ, ÎË·Ó ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ ‰ÂÌ‡ÊÌ˚È 
ÍÎ‡Ô‡Ì ËÎË ÔÂ˜‡ÚÌ‡ˇ ÔÎ‡Ú‡. 

»Á Ô‡Ó‚Ó„Ó ÒÓÔÎ‡ ÚÂ˜ÂÚ „Óˇ˜‡ˇ ‚Ó‰‡. ¬ Ô‡ËÎ¸
ÌÂ Ï‡ÎÓ ËÎË ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂÚ Ô‡‡. œË˜ËÌ‡: ÕÂÛ‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚÂÎ¸Ì‡ˇ ‚ÂÌÚËÎˇˆËˇ ‚      

Ô‡ËÎ¸ÌÂ. œË˜ËÌ‡: «‡ÂÎÓ ÍÎ‡Ô‡Ì ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï
ÔË‚Ó‰ÓÏ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Á‡ÒÓÂÌËˇ ÓÚÎÓÊÂÌËˇÏË   
ËÌÓÓ‰Ì˚ı ˜‡ÒÚËˆ ËÎË ËÁ-Á‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ ˝ÎÂÍ
ÚË˜ÂÒÍËı ÒıÂÏ‡ı. —Ï. ÚÂÒÚ 3. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ”‚ÂÎË˜¸ÚÂ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ ‚ÂÌÚ
ËÎˇˆËË. ¬ÂÌÚËÎˇˆËˇ Ò˜ËÚ‡ÂÚÒˇ ÌÂÛ‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚÂÎ¸
ÌÓÈ, ÂÒÎË ˜ÂÂÁ ‚˚ÔÛÒÍÌÓÂ ‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌÓÂ ÓÚ‚Â
ÒÚËÂ ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÂÚÒˇ ÏÂÌÂÂ 10ñ20 ÍÛ·. Ï. ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ ˜
‡Ò ‚ ‡Ò˜ÂÚÂ Ì‡ Ó‰ÌÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. ›ÚÓ ÏÓÊÂÚ ËÏÂÚ
¸ ÏÂÒÚÓ, ÂÒÎË Û ‚˚ÔÛÒÍÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËˇ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Î
ÂÌ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÈ ‚˚ÚˇÊÌÓÈ ‚ÂÌÚËÎˇÚÓ, ËÎË ÂÒÎË 
‚ÂÌÚËÎˇˆËÓÌÌ˚È Í‡Ì‡Î Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì ‚Ó‰ˇÌ˚Ï 
Í‡Ï‡ÌÓÏ. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ¬˚Ì¸ÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì Ë Ó˜ËÒÚËÚÂ Â„Ó, 
ÎË·Ó ËÒÔ‡‚¸ÚÂ ÒıÂÏÛ. 
œË˜ËÌ‡: —ÎÓÏ‡Ì ÍÎ‡Ô‡Ì Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï ÔË‚Ó‰ÓÏ. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì. 
œË˜ËÌ‡: ÕÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÔÂ˜‡ÚÌÓÈ ÔÎ‡Ú˚. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÔÂ˜‡ÚÌÛ˛ ÔÎ‡ÚÛ. 

œË˜ËÌ‡: ¬ÓÁ‰Ûı, ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘ËÈ ‚ Ô‡ËÎ¸Ì˛,ÒÎË¯Í
ÓÏ ÚÂÔÎ˚È. 

»Á Ô‡Ó‚Ó„Ó ÒÓÔÎ‡ ÒÚÛÂÈ ·¸ÂÚ „Óˇ˜‡ˇ ‚Ó‰‡, ÎË
·Ó ÌÂ·ÓÎ¸¯‡ˇ ÔÓÒÚÓˇÌÌ‡ˇ ÒÚÛˇ ‚Ó‰˚, ÎË·Ó ÒÚÛ
ˇ ‚Ó‰˚ ‚ÔÂÂÏÂ¯ÍÛ Ò Ô‡ÓÏ. 

“≈—“ 2. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÓÌËÁ¸ÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ Á ‡ 
·Ë‡ÂÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‰Ó 35∞C (95∞F). 

“ÂÒÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ‰‡Ú˜ËÍ‡. 
œË˜ËÌ‡: ÕÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ‚Ó‰ˇÌÓÈ Í‡Ï‡Ì ‚ Ô‡Ó‚ÓÈ Ú
Û·Â. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ:ÀËÍ‚Ë‰ËÛÈÚÂ ‚Ó‰ˇÌÓÈ Í‡Ï‡Ì. 

—ÏÓ˜ËÚÂ Ò‡ÎÙÂÚÍÛ ‚ ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰Â Ë ÔÓ‚ÂÒ¸ÚÂ ÂÂ 
Ì‡ ‰‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡. ≈ÒÎË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 20 ÏËÌÛÚ ÔÓ
ÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Ì‡˜ÌÂÚ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ  ‚˚
‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ Ô‡, ÁÌ‡˜ËÚ, Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ËÒÔ‡‚ 
ÌÓ, ÌÓ ‰‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ (¯‡ËÍ) ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ ‚ Ì
ÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËË, ÎË·Ó Ò‡Ï ÚÂÏÓÒÚ‡Ú ÛÒÚ‡ÌÓ
‚ÎÂÌ Ì‡ ÒÎË¯ÍÓÏ ÌËÁÍÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ. ≈ÒÎË ‚˚‡
·ÓÚÍ‡ Ô‡‡ ÌÂ Ì‡˜ÌÂÚÒˇ, ÓÔÂ‰ÂÎËÚÂ ÔË˜ËÌÛ  ÔÓ·
ÎÂÏ˚ ÔÓ ÒÔËÒÍÛ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ. 

œË˜ËÌ‡: “ÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ‚˚¯Â 
35∞C (95∞F). 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: Œ·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÓÍÛ
Ê‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ ÌÂ ‚˚¯Â 35∞C. 

œË˜ËÌ‡: —ÎË¯ÍÓÏ ‰ÎËÌÌ‡ˇ Ô‡Ó‚‡ˇ ÚÛ·‡ ÌÂ 
ËÁÓÎËÓ‚‡Ì‡. 

œË˜ËÌ‡: “ÂÏÓÏÂÚ ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ ËÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì
Ó‡ÁÏÂ˘ÂÌ. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: »ÁÓÎËÛÈÚÂ Ô‡Ó‚Û˛ ÚÛ·Û. 
»Á ‰ÂÌ‡ÊÌÓÈ ÚÛ·˚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡ ÌÂÔÂ˚‚Ì
Ó ÒÓ˜ËÚÒˇ ÒÚÛÈÍ‡ „Óˇ˜ÂÈ ‚Ó‰˚. ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: “ÂÏÓÏÂÚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸

 Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ ÔËÏÂÌÓ 170†ÒÏ (67"), Í‡Í ÏÓÊÌÓ ‰‡Î¸
¯Â ÓÚ ÒÚÛË Ô‡‡. 

œË˜ËÌ‡: «‡ÂÎÓ ÍÎ‡Ô‡Ì ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó  ÓÔÓÓÊÌ
ÂÌËˇ Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï ÔË‚Ó‰ÓÏ. “≈—“ 3. 

ƒÎˇ ÔÓ„Â‚‡ÌËˇ Ô‡ËÎ¸ÌË ÚÂ·ÛÂÚÒˇ ÒÎË¯ÍÓÏ  
 ÏÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ¬˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ.      
œÓÒÎÂ 80-ÏËÌÛÚÌÓ„Ó ÔÂÂ˚‚‡ ÔÓÔÓ·ÛÈÚÂ ÒÌÓ‚‡. 
≈ÒÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌËÎ‡Ò¸, ‚˚Ì¸ÚÂ ÍÎ‡Ô‡
Ì ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÔÓÓÊÌÂÌËˇ Ë Ó˜ËÒÚËÚÂ Â„Ó. 

œÓ‚ÂÍ‡ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï ÔË‚Ó‰ÓÏ. 
¬˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Ì‡ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ.
≈ÒÎË ˜ÂÂÁ ‰ÂÒˇÚ¸ ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËˇ ËÁ Ô‡
Ó‚Ó„Ó ÒÓÔÎ‡ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÒÓ˜ËÚ¸Òˇ ‚Ó‰‡, ÁÌ‡˜ËÚ Á‡„
ˇÁÌËÎÒˇ ÍÎ‡Ô‡Ì Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï ÔË‚Ó‰ÓÏ. Œ˜ËÒÚËÚ
Â ÍÎ‡Ô‡Ì. 

œË˜ËÌ‡: ÕÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÏÓ˘Ì˚È „ÂÌÂ‡ÚÓ. —Ï. Ú
‡·ÎËˆÛ. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ”ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ,       
 ËÏÂ˛˘ËÈ ·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛ ‚˚‡·ÓÚÍÛ ÚÂÔÎ‡. 

√ÓÏÍËÈ ¯ÛÏ ‚ ÔÓ‰‚Ó‰ˇ˘Ëı ÚÛ·‡ı ÔË ÓÚÍ˚ÚË
Ë ËÎË Á‡Í˚ÚËË ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï ÔË‚Ó‰ÓÏ. 

œË˜ËÌ‡: ◊ÂÁÏÂÌ‡ˇ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ ‚ÂÌÚËÎˇˆËË 
‚Ô‡ËÎ¸ÌÂ. 

œË˜ËÌ‡: “Û·˚ ÔÓ‰‡˜Ë ‚Ó‰˚ ‚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ  
ÔÎÓıÓ Á‡ÍÂÔÎÂÌ˚. 

≈ÒÎË ‚Ó‰‡ ÔÂÂÒÚ‡Î‡ Ë‰ÚË ˜ÂÂÁ Ô‡Ó‚ÓÂ ÒÓÔÎÓ ‰Ó
 ËÒÚÂ˜ÂÌËˇ ‰ÂÒˇÚË ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËˇ, ÁÌ‡˜Ë
Ú ËÏÂ˛ÚÒˇ ÌÂÔÓÎ‡‰ÍË ‚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒıÂÏÂ (ÌÂ‚
ÂÌÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ËÎË ‰ÂÙÂÍÚ ÔÂ˜‡ÚÌÓÈ ÔÎ‡Ú˚). 
ÀË·Ó ‚ ÂÁÂ‚Û‡Â Ó·‡ÁÓ‚‡Î‡Ò¸ ËÁ·˚ÚÓ˜Ì‡ˇ Ì‡ÍË
Ô¸. —Ï. ÚÂÒÚ 1. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: —ÌËÁ¸ÚÂ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸ ‚ÂÌÚËÎ
ˇˆËË, ˜ÚÓ·˚ ‚ ˜‡Ò ÓÚÍ‡˜Ë‚‡ÎÓÒ¸ 10ñ20 ÍÛ·. Ï. ‚ÓÁ‰
Ûı‡ ‚ ‡Ò˜ÂÚÂ Ì‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: Õ‡‰ÂÊÌÓ ÔËÍÂÔËÚÂ ÚÛ·˚ Í  
ÒÚÂÌÂ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ıÓÏÛÚÓ‚. 
œË˜ËÌ‡: ìŒÚ‰‡˜‡î ‚ ÔÓ‰‚Ó‰ˇ˘ÂÈ ÚÛ·Â 
(„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÈ Û‰‡). œË˜ËÌ‡: œÂÂ„ÓÂÎ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸. ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÏÂÚÓ‚˚È ÓÚÂÁÓÍ Ú
Û·˚, ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚È Í Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓÛ, „Ë·ÍÓÈ Ú
Û·ÍÓÈ, Ì‡ÔËÏÂ, ‡ÏËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÂÁËÌÓ‚˚Ï ¯Î‡Ì
„ÓÏ; ÓÌ ÒÏÓÊÂÚ ‚˚‰ÂÊ‡Ú¸ ‰‡‚ÎÂÌËÂ. 

“≈—“ 4. 
œË˜ËÌ‡: “ÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ÌËÊÂ  
15∞C (59∞F). 

“ÂÒÚ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚ Ì‡ Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËÂ                    
 ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ËÎË ˝ÎÂÏÂÌÚ‡         
   ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎˇ. ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÓ‚˚Ò¸ÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÓÍÛÊ‡

˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ËÎË Á‡ÏÂÌËÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ ·ÓÎÂÂ 
ÏÓ˘Ì˚Ï. 

ŒÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Ô‡Ó‚Û˛ ÚÛ·Û ÓÚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. «‡
ÔÛÒÚËÚÂ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ Ë ‰‡ÈÚÂ ÂÏÛ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ô
ËÏÂÌÓ 1 ˜‡Ò. ≈ÒÎË Á‡ ˝ÚÓ ‚ÂÏˇ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì
˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ËÎË ˝ÎÂÏÂÌÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎˇ 
ÌÂ Ò‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÁÌ‡˜ËÚ, Ô‡Ó‚‡ˇ ÚÛ·‡ Á‡ÍÛÔÓËÎ‡Ò¸
. œËÏËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ÏÂ˚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ËÌÙÓÏ‡
ˆËË ‚ÒÔËÒÍÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ. 

ŒÚÍ˚‚‡ÂÚÒˇ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ËÎË Ò
‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ ˝ÎÂÏÂÌÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ÍÓÌÚÓÎˇ. 

œË˜ËÌ‡: ÕÂËÒÔ‡‚ÂÌ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚È ˝ÎÂÏÂÌÚ. œË˜ËÌ‡: «‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì‡ Ô‡Ó‚‡ˇ ÚÛ·‡;ÒÏ.ÚÂÒÚ 4. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÂÁÂ‚Û‡. ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ÀËÍ‚Ë‰ËÛÈÚÂ ÔÓÏÂıÛ. 
œË˜ËÌ‡: ƒ‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ ÒÎË¯ÍÓ
Ï·ÎËÁÍÓ Í ÒÚÛÂ Ô‡‡. —Ï. ÚÂÒÚ 2. 

œË˜ËÌ‡: —Û˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ÛÏÂÌ¸¯ËÎÒˇ ‚ÌÛÚÂÌÌËÈ ‰
Ë‡ÏÂÚ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚. —Ï. ÚÂÒÚ 4. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÂÂÒÚ‡‚¸ÚÂ ‰‡Ú˜ËÍ ËÎË  ËÁÏÂÌ
ËÚÂ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ÒÚÛË Ô‡‡. 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÚÛ·Û ËÎË ÒÚ˚Í ÚÛ  Ú
‡Ï, „‰Â ÛÏÂÌ¸¯ËÎÒˇ ‰Ë‡ÏÂÚ (ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ  ÒÓÒÚ‡‚Î
ˇÚ¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 12†ÏÏ, Ω"). 

≈ÒÎË ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ÚÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËˇ ‚‡Ï ÔÓÌ‡‰Ó·ËÚÒˇ ÓÔ
ÛÒÚÓ¯ËÚ¸ ·‡Í, ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ‡Á˙ÂÏ Ì‡ ÍÎ‡Ô‡ÌÂ ÓÔÓÓÊ
ÌÂÌËˇ Ë ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì Ò Ï‡„ÌËÚÌ˚Ï ÔË‚Ó‰ÓÏ Ô
ˇÏÓ Í ÒÂÚË Ò Ì‡ÔˇÊÂÌËÂÏ 230†‚ÓÎ¸Ú. 

¬ Ô‡ËÎ¸ÌÂ ÌÂ Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒˇ ÌË Ô‡‡, ÌË ÚÂÔÎ‡. 
œË˜ËÌ‡: œÂÂ„ÓÂÎ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸.  œË˜ËÌ‡:–ÂÁÍËÂ ËÁ„Ë·˚ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ·˚. —Ï.ÚÂÒÚ4. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: «‡ÏÂÌËÚÂ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸. ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ÀËÍ‚Ë‰ËÛÈÚÂ ÂÁÍËÂ ËÁ„Ë·˚ Ú

Û·˚. œÓ‚ÓÓÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔÎ‡‚Ì˚ÏË  (ÏËÌËÏ‡
Î¸Ì˚È ‡‰ËÛÒ 50†ÏÏ, 2"). 

¬Õ»Ã¿Õ»≈: ƒ‡ÌÌÛ˛ ÔÓˆÂ‰ÛÛ ‰ÓÎÊÂÌ ‚˚ÔÓÎÌˇÚ¸ ÚÓÎ
¸ÍÓ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È ˝ÎÂÍÚËÍ. 

œË˜ËÌ‡: ¬Ó‰‡ ÌÂ ‰ÓıÓ‰ËÚ ‰Ó Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ‡. 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: ŒÚÍÓÈÚÂ Í‡Ì(˚) Ì‡ ÚÛ·Â, ˜ÚÓ
·˚ ‚Ó‰‡ ÒÚ‡Î‡ ÔÓÒÚÛÔ‡Ú¸ ‚ Ô‡Ó„ÂÌÂ‡ÚÓ. 

 

œË˜ËÌ‡: ¡ÓÎ¸¯ÓÈ ‚Ó‰ˇÌÓÈ Í‡Ï‡Ì ‚ Ô‡Ó‚ÓÈ ÚÛ
·Â. —Ï. ÚÂÒÚ 4. œË˜ËÌ‡: Õ‡ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËˇ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ  ÛÒÚ

‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ Ô‡‡ÏÂÚ˚. 
 

ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œË‚Â‰ËÚÂ ÚÛ·Û ‚ ÔÓˇ‰ÓÍ, ÎË
Í‚Ë‰ËÓ‚‡‚ ‚Ó‰ˇÌÓÈ Í‡Ï‡Ì. 

www.tylo.com 
ÃÂÚÓ‰ ÛÒÚ‡ÌÂÌËˇ: œÓ‚Â¸ÚÂ ‚ÂÏˇ Ë Ú 
ÂÏÔÂ‡ÚÛÛ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â Ì‡ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‚ÎÂÌËˇ. 

При возникновении проблем, обращайтесь к дилеру. 
 

 

© ¬ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡, ˜‡ÒÚË˜ÌÓÂ ËÎË ÔÓÎÌÓÂ, Á‡ÔÂ˘
ÂÌÓ ·ÂÁ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓ„Ó ‡ÁÂ¯ÂÌËˇ ÙËÏ˚ Tylˆ. Tylˆ ÓÒÚ‡‚ÎˇÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ
 Ô‡‚Ó Á‡ÏÂÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ‚ÌÂÒÂÌËˇ ËÁÏÂÌÂÌËÈ ‚ ÍÓÌÒÚ
ÛÍˆË˛ Ë ‰ËÁ‡ÈÌ. 
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Svenska

English

Deutsch

Français

Norsk

Suomi

För att ånggeneratorns automatiska tömning och renspolning inte skall bli satt ur
funktion (och därmed minska ånggeneratorns livslängd) fordras att matarledningen X
aldrig får göras strömlös. Givetvis med undantag för service av ånggeneratorn.
Till- och frånkoppling av ånggenerator görs alltid med manöverpanelen eller annan
strömbrytare, tidur etc. kopplad på ledningen Z.

So that the steam generator's automatic emptying and rinsing functions are not
rendered inoperative (which may reduce the life of the generator), it is essential that
there is always a current in the power feed cable X. An exception may, of course, be
made when servicing the steam generator.
The steam generator is always switched on and off from the control panel or some
other switch, timeclock etc. which is connected to the cable marked Z.

Damit die automatische Entleerung des Dampfgenerators nicht außer Funktion gesetzt
wird (was die Lebensdauer des Dampfgenerators verringert), darf die
Einspeisungsleitung X niemals stromlos sein. Dies gilt natü rlich nicht bei
Wartungsarbeiten am Dampfgenerator.
Das Ein- und Ausschalten des Dampfgenerators erfolgt stets von der Schalttafel aus
oder durch einen Schalter oder Timer an der Leitung Z.

Afin de ne pas entraver la vidange et le nettoyage automatiques du réservoir (et
diminuer ainsi la durée de service du générateur), il importe que le câble d'alimentation
X soit toujours sous tension, (sauf bien sûr en cas de révision de l'appareil).
La mise en marche et l'arrêt du générateur devront toujours passer par le tableau de
commande ou par un autre interrupteur, genre horloge programmable, etc., relié au
câble Z.

For at steamgeneratorens automatiske tømming og spyling ikke skal bli satt ut av
funksjon (og derved forkorte generatorens levetid), må strømmen aldri kobles fra tilfø
rselsledning X. Dette gjelder naturligvis ikke ved service av steamgeneratoren.
Inn- og utkobling av steamgeneratoren skal alltid gjøres med manøversentral eller
annen strømbryter, tidsur o.l. koblet til ledning Z.

Jotta höyrynkehittimen automaattiseen tyhjennykseen ja huuhteluun ei tulisi häiriöitä
(jotka lyhentävät höyrynkehittimen käyttöikää), on tärkeää, että virtaa ei katkaista
syöttöjohdosta X muulloin kuin höyrynkehittimen huollon ajaksi.
Höyrynkehitin käynnistetään ja suljetaan vain ohjauskeskuksesta tai kaapeliin Z
asennetun kytkimen tai ajastimen avulla.

Nederl.

Italiano

Español

Om te voorkomen dat het automatische legen en schoonspoelen van de
stoomgenerator uitgeschakeld wordt (en de levensduur van de stoomgenerator wordt
verkort), mag de stroom van de voedingskabel X nooit afgesloten worden. Behalve
natuurlijk tijdens de servicebeurt.
De stoomgenerator moet altijd in- en uitgeschakeld worden via het bedieningpaneel of
met een andere schakelaar, klokje enz. die/dat aangesloten is op de leiding Z.

Per non disattivare la funzione di svuotamento automatico e risciacquo del generatore
di vapore (e di conseguenza diminuire la durata del generatore stesso) il cavo X deve
essere sempre sotto carico. Ovviamente non durante gli interventi sul generatore.
Il generatore di vapore deve essere attivato o spento sempre dal pannello di contollo o
da altro interruttore, orologio ecc. collegato al cavo di Z.

Para no desconectar el vaciado y enjuague automático del generador de vapor (y que
con ello se reduzca la vida de servicio del generador de vapor) es necesario que la
linea de alimentació n X tenga siempre corriente. Naturalmente, exceptuando cuando
se efectúa mantenimiento del generador de vapor.
La conexión y desconexión del generador de vapor se hace siempre con el cuadro de
mando u otro interruptor, temporizador, etc. conectado a la linea Z.

H

D

E

Y
F

G

Z
V

X

1

5

4

3 2

1700mm

1a

Português

Para não desligar as funções de escoamento e lavagem automáticas do gerador de vapor (
o que poderia reduzir a duração do próprio gerador ) é necessário que o cabo de alimentaçã
o X disponha sempre de corrente. Exceptuando, naturalmente, quando se procede a
operações de manutenção do gerador. O gerador de vapor deverá ser sempre ligado ou
desligado a partir do painel de controlo ou a partir de um outro interruptor, temporizador etc,
ligado ao cabo Z.

J z. Polskię

W celu prawidłowego działania funkcji automatycznego opreóżniania i przepłukiwania
zbiornika (funkcja ta znacznie wydłuża żywotność generatora), należy zapewnić ciągły
dopływ prądu kablem oznaczonym X. Oczywiście, wyjątkowo zasilanie należy odłączać
podczas prowadzenia prac konserwacyjnych i serwisowych.
Generator pary jest zawsze włączany i wyłączany przy użyciu panelu sterującego,
wyłącznika, regulatora itp, który jest podłączony do kabla oznaczonego Z.
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A BkW
6-12

18-24

224

445

570

615

2

4

7

8 9

5 6

3

90

485

A

B

F

A
B

C

2

1

3

E

D

70

415

10

130

445

A

Min. 500 Min. 500

A
B

C

2

13

(1/2”)
(3/4”)
ED



10

1 = VA, VB
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VA 6 - 24 kW, Type VB 2/4/6 (6.6 kW)
400 - 415 V 3N~

TAB
mm²kW Amp

6

6.6

9

12

18

24

9

10

13

18

26

35

1.5

1.5

2.5

4

10

10

A 40B 41C 42D 43

L1

E P
5

L2

F G
6

L3

S B B

N

400-415 V 3N~

11 12 13 14 15 17 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 3A 4B 5B 6B

1 1** 1 3 4

2

G G

6 x 0.2 mm² 2 x 0.5 mm²

3 x 0.2 mm²5 x TAB

3 x *

3

4 2

1

3 x *

G

40 41 42 43 P
5

G
6 B B

* 9 kW = 2.5 mm²
* 6.6 kW = 1.5 mm²

1**

6 - 9 kW

10a.

*

Max 24V

*

G

40 41 42 43 P
5

G
6 B B

* 1.5 mm²

1**

12 - 24 kW

10b.

200-240 V~

*

Max 24V

*

16

11

1 = VA, VB
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VA 6 - 24 kW, Type VB 2/4/6 (6.6 kW)
200 - 208 - 230 - 240 V 3~

TAB

mm² mm²

200-208 V 3~ 230-240 V 3~

AWG AWGkW Amp Amp

6

6.6

9

12

18

24

18 15

19 17

26 23

35 30

52 45

70 60

4 2.510* 12*

4 410* 12*

10 610* 8*

10 106* 8*

25 166** 6*

35 253** 4**

A B C D

L1

E

L2

F

L3

S

200-240 V 3~

11 12 13 14 15 17 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 3A 4B 5B 6B

1 1** 1 3 4

2

G G

* 1.5 mm²

40 41 42 43 P
5

G
6 B B

200-240 V~

*

6 x 0.2 mm² 2 x 0.5 mm²

3 x 0.2 mm²4 x TAB

3 x *

3

4 2

1

3 x *

For USA only:
* Use 60° C copper wire.
** Use 75° C copper wire.
Not UL-listed for more
than 48 Amps.

Max 24V

*

16

12

1 = VA, VB
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VA 6 - 12 kW, Type VB 2/4/6 (6.6 kW)
200 - 208 - 230 - 240 V~

6 x 0.2 mm² 2 x 0.5 mm²

3 x 0.2 mm²3 x TAB

3 x *

3 x *

3

4 2

1
TAB

mm² mm²

200-208 V~ 230-240 V~

AWG AWGkW Amp Amp

6

6.6

9

12

30 26

33 29

45 40

- 52

10 108* 8*

10 108* 8*

16 166* 6*

- 16- 6**

A B C D E F S

200-240 V~

11 12 13 14 15 17 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 3A 4B 5B 6B

1 1** 1 3 4

2

G G

* 1.5 mm²

40 41 42 43 P
5

G
6 B B

200-240 V~

*

For USA only:
* Use 60° C copper wire.
** Use 75° C copper wire.
Not UL-listed for more
than 48 Amps.

Max 24V

*

16



16

1 = VA (2x), VB (2x)
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VA (2x), Type VB (2x)

6 x 0.2 mm² (AWG 24)5 x 0.2 mm² (AWG 24) 2 x 0.5 mm² (AWG 20)

3 x 0.2 mm² (AWG 24)

} 3 / 4 / 5 x TAB

3 x 1.5mm² (AWG 14)

3

4 2

11

13

1 = VB
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VB 2/4/6 (2.2 kW)
200 - 208 - 230 - 240 V~

A 40B 41C 42D 43 P
5

G
6 B B 11 12 13 14 15 17 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 3A 4B 5B 6B

1 1 1 3 4

2

G G

*

200-240 V~

TAB

Amp Amp
200-208 V~ 230-240 V~

mm² mm² Awg

11 102.5 1.5 14

6 x 0.2 mm² 2 x 0.5 mm²

3 x 0.2 mm²3 x TAB 3 x 1.5mm²

3

4 2

1

Max 24V

*

16

14

1 = VB
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VB 2/4/6 (4.5 kW)
200 - 208 - 230 - 240 V~

* 1.5 mm²

A 40B 41C 42D 43 P
5

G
6 B B 11 12 13 14 15 17 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 3A 4B 5B 6B

1 1 1 3 4

2

G G

200-240 V~

200-240 V~

TAB

Amp Amp
200-208 V~ 230-240 V~

mm² mm² Awg

23 206 4 12

3 x 1.5mm²

3 x 1.5mm² 6 x 0.2 mm² 2 x 0.5 mm²

3 x 0.2 mm²3 x TAB

3

4 2

1

Max 24V

*

16

15

1 = VB
2 = thermistor (sensor)
3 = CC10, CC50, CC100, CC300
4 = external switch

STEAM: Type VB 2/4/6 (4.5 kW)
400 - 415 V 2N~

* 1.5 mm²

A 40B 41C 42D 43 P
5

G
6 B B 11 12 13 14 15 17 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 3A 4B 5B 6B

1 1 1 3 4

2

G G

*

400-415 V 2N~

L1 L2 N

TAB

Amp mm² Awg

10 141.5

3 x 1.5mm²

6 x 0.2 mm² 2 x 0.5 mm²

3 x 0.2 mm²4 x TAB

3

4 2

1

Max 24V

*

16

17 DIP-switch Function

2 Hour NO TIMER

1 Hour 6 Hour

4 Hour TEST

=Switch position at the
DIP-switch.

DIP-switch Function

ON

ON

ON

ON

ON

ON

E F S

E F S

E F S




